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( शादूलविक्रीडित. ) 
भश्रांमत्न्यंबकपादपंकज जये आराधिलें अंतरीं 
ज्याचे वेभव बुद्धिचे प्रकटले साहित्यशास्त्रांतरीं । 
ज्याची रम्य नवीन काव्यरचना चित्तास संतोषवी 
जो कालोचित भाषणांत अपुले चातुर्यही दाखवी ॥१॥ 


विद्वत्ता, अतिनम्रता, रसिकता यांचा त्रिवेणीपरी 

जेथें संगम फार गोड दिसला हे गोष्टि आहे खरी । 
होती वामनमूर्ति कीर्ति पारे ती ज्याची बह लांबली 

वाणी फार रसाळ वाड्मयतपीं ज्याची सदा रंगली ॥२॥ 
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ज्याचें नांव असे गणेश, पदवी शास्त्री जया लाभली 

लेले हें उपनांव लोकेक, सती कांता यशोदा भली । 

त्या तातासे नमूने लक्ष्मण तया अपीतसे सादर- 
प्रेमानें काविराजरम्यक्ृतिचें हें आजि भाषांतर ॥३॥ 
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प्रस्तावना, 


कविकुलगुरु कालिदास याचीं रघुवंश आणि कुमारसंभव हीं 
काव्यें व शाऊुन्तळ, विक्रमोर्वशीय इत्यादि नाटकें फार प्रासेद्ध 
आहित. माधूर्म, ओज व प्रसाद हे प्रधान काव्यगुण वरील अ्ंथांत 
फार सरस रीतीने उतरळे आहेत; आणि ह्मणूनच ते ग्रंथ रासेक 
पॉडेतांस अतिशय आवडतात. असो. त्याच कवीनें मेवडूत 
नांवाचें एक लहानसे काव्य राचेळेळें आहे. त्याचे पूर्वमेव व 
उत्तरमेघ असे दोन भाग आहेत. त्याचें दृत्त त्यांतीळ रसास 
अनुकूळ आहे. त्यांतील संविधानक फार चमत्कारिक; पट्रचना 
अत्यंत कोमळ व मधुर; अर्थ सरस व हृदयंगम; आणि अलंकार 
प्रासेद्ध व मनोहर आहेत. या. काव्यांत रसपरिपाक उत्कट 
झाळा आहे, यामुळें त॑ सहृदय वाचकास चटका लावल्याशिवाय 
राहणार नाहीं. 

पूर्वमेघांत मेवाचें रामगिरीपासून प्रस्थान; त्या प्रसंगीं होणारे 
मंगळप्रद्‌ शकुन; तेथून पुढें आम्रकूट पर्वतापर्यंत मागतील अनेक 
चमत्कार; नंतर आम्रकूट, ठेवगिरि, नीचैः व हिमालय या पर्वतांचे 
काढेळेळें रमणीय व उदाच चित्र; नर्मदा, भागीरथी, निविन्ध्या, 
चर्मण्वती इत्यादि पुराणप्रसिद्ध व पवित्र नद्यांचे प्रसंगोपात्त सरस 
वर्णन; महाकालेश्वर आणि कार्तिकस्थामी या अतिप्राचीन 
देवतांचे गंभीर व परज्यब्लुद्धि उत्पन्न करणारें स्वरूप; व उज्ञायि- 


१२. याला कोणी महाकाव्य ह्मणतात व कोंणी खण्डकाव्य ह्मणतात. 
पद्यात्मक काव्याचे महाकाव्य व खण्डकाव्य असे दोन भेद आहेत. 
ज्यांत विषयाच्या अनुरोधाने सर्ग, स्तबक, गुच्छ किंवा भाग कल्पिलेले 
असतात व त्यांतील प्रत्येकाच्या शेवटचीं कांहीं परद्धे पहिल्यापासून 
चालत आलेल्या वृत्ताहून अन्यवृत्तांत रचललीं आढळतात व ज्यांत विष- 
यवेचित्र्याहे आढळतें त्यास सामान्यतःमहाकाव्य ह्मणतात. ज्यांत एकच 
विषय असून त्याचेंच एकसारखे वणेन असंत त्यास खण्डकाव्य ह्मणतात. 


२ प्रस्तावना. 


नीची हुबेहुब व मोहक तसबीर ही स्थळें वर सांगितलेल्या ग्‌ 
णांची उत्कृष्ट साक्ष देतील. 

उत्तरेघांत अळकावर्णन, यक्षमंदिराच्या खाणाखुणा, त्या- 
च्या ख्रीचें लावण्य व विरहावस्था आणि शेवटी संदेशकथन,, 
यांपैकी प्रत्येक प्रसंग इतका चटकदार व वहारीचा वठळा आहे 
कीं, त्याच्या योगानें वाचकांच्या मनोवृत्ती उचंबळून जातील; 
कविराजाच्या या अनुपम रुतीविषयीं त्यांस सभेम आनंद होईल; 
आणि अशा आनंदाच्या लहरीवर लहरी अनुभवीत असतां 
' क्षणे क्षणे यत्नवतामुपेति तदेव रूपं रमणीयताया: ) असे उद्गार 
त्यांच्या मुखांतून वारंवार निघतील. 

पस्तुत काव्यांचें सवधानक दुसरीकडे ले आहे. कवीनं या 
काव्यांत एका यक्षास नायेक व त्याच्या खीस नाय्रेका कल्पून 
पथमश्लोकांतच त्यांचा वियोग केळेळा आहे. आरंभीं देवतानम- 
स्करणरूप किंवा आशीर्वादात्मक मंगळ न करितां त्यानें केवळ 
वस्तैनिदश केला आहे. या काव्यांतीळ प्रधानरस विप्ळंभशृंगार 
अख्ून तो फार कोमळ, मधुर व मनोहर वठळा आहे. काव्याचे 
प मन्दाक्तांता असून ते विप्रलंभशृंगारास अतिशय अनुकूळ 
आहे. प्रस्तुत काव्यांत इतर अथलिंकारांपेक्षां कर्वीनें स्वभावो- 
क्तीचा विशेष उपयोग केळा आहे त्यामुळे, काव्याचे एकंदर स्वरूप 
फारच रम्य व उज्वळ झालें प .-06_आहे. शब्दचिताचाही चमत्कार शब्दचित्राचाही चमत्कार 

१. काव्यांत मुख्यत्वेकरून ज्या पुरुषाचे वणेन 
जि िड्याचा नायक हणतात. 
2 असत किवाजा म्या 
ज्या ्रीविषयीं नायक अत्यंत आसक्त झालेला असतो, ती स्री नायिका 
होय. ३. वस्तु हणजे साधधानक किंवा नायक; त्याचा निदेश ह्मणजे 
2डख. ४. झंगाररसाचे दोन भेद आहे. नं 
विप्रलभळूंगार. अनरक्त विलासी स्रीपुरुषांनीं दशेनस्पद्ीन 
व्यापारांत निमभ़ असणें हा संभोगशूृगार होय. विरही स्रीपुरुषांचें पर- 
र रवेम उत्कट दज्षस येऊन परस्परमनोरथ पूणे न झाल्यामुळें ज्या. 
तनाविकारांचे प्रकटीकरण होते त्यांस विप्रलंभशूंगार हणतात. 


केलेलें असतें त्या परु. 
२. काव्यांत मुख्यत्वेंकरून ज्या | 
ख्य नायकाची मुख्य स्री अथवा 


प्रस्तावना! ट्‌ 


मार्मिक वाचकांस या क्राव्यांत सांपडणार नाहीं असें नाहीं 
उदाहरणाथः--- 

धशेभावातः भियतम इव पार्थनाचाठुकारः ' 

“ूर्वाद्विटामनुसरपुरीं श्रीविशालां विशालास्‌ ? 

: हारांस्तारांस्तरलगुटिकान्‌ कोटिशः शंखशुक्तीः ? 

“पश्चाद्द्रियहणगुरूमिर्गजितेनर्तयेथाः ) 

क्षेत्र क्षत्रमधनपिशुनं कोरवं तळजेथाः ? 

(विद्युत्वन्तं ललितवनिताः सेन्द्चापं सचित्राः ? 

८अगेनांगं प्रतठ तचुना गाढतप्तेन तसम ? 

य़ा उदाहरणांत मोठ्या अक्षरांमध्ये छापलेल्या अक्षरांची आ- 
वृत्ति चमत्कारिक रीतीनें आली आहे ह्मणून तीं सगळी अ्रवण- 
समकाळ कानाला गोड लागतात. असें जरी आहे तरी ज्या ठि- 
काणीं वरील चरण आलेळे आहेत त्या ठिकाणीं अशा 

गब्दाचेत्राने अथाची हाने मुळींच झालेली नाहीं हें लक्ष्यांत 
'डेवण्यासारखें आहे. शिवाय साहित्यशाखोक्त खण्डिता, स्वाधींन- 
पतिका इत्यादि नायिका व अनुकूळ, शठ इत्यादि कांहीं विशिष्ट 
प्रकारचे नायकहि यांत प्रसंगविशेषीं कवीनें ध्वनित केळे आहेत 

मेघदतामध्यें कवीनें यक्षाच्या मुखाने रामगिरीपासून अलके- 
पर्यत मार्ग वर्णिळेळा आहे. य़ा मागामध्ये असणारे 
प्रसिद्ध देश, नया, पर्वत, तीर्थे, देवस्थाने इत्यादकांची माहेती क- । 
बीनें कथाप्रसंगाने दिळी आहे. तिच्यावरून त्याचं सूक्ष्म अवळाकन 
व त्याचें भरतखंडाच्या नैसर्गिक स्थितीचे व त्यांतील भित्नभिन्न| 
ठेशाचारांचें ज्ञान) हीं व्यक्त होतात. रघुवेशाच्या तेराव्या सगात 
रामचंद्र जानकीसह पुष्पकविमानांत बसून आकाशमागानें 
लंका सोडन अयोध्येकडे जात असतां लंकेपासून सरयूनदीपर्यंत 
मागीतीळ प्रसिद्ध स्थळें याच कवीनें रामचंद्राकडून जानकीस 
ठाखविलीं आहेत. त्यावरूनाहि वरील अनुमानाला जास्त बळकटी 
ग्रेते. मेवाळा सांगितळेल्या मार्गाचा नकाशा तयार करून तोथया 


1-1 अस्तावना, 


भाषांतरास जोडावा अशी इच्छा होती. पण ती सफल झाळीं 
नाहीं. कारण त्या मार्गातील कांहीं प्राचीन स्थळांची हलींचीं 
नांवें कोणतीं आहेत व तीं स्थलेंहि नक्की कोठें आहेत याचा 
वरोबर निर्णय होत नाहीं. 
याप्रमाणें मूळकाव्य सर्वांगसुंठ्र झाळें आहे. कवीनें आपलें 
बुद्धिसर्वस्व त्यांत खर्चिळें आहे यांत संशय नाहीं. हं लहानसे, 
सुंदर, व चटकठार काव्य गीर्वाणभांपेतील काव्यमाळेस अपूर्व 
शोभा ठेणारें एक अमूल्य रत्न आहे अशी आमची समजूत आहे. 
मूलग्रंथ सरस. असला म्हणजे त्याची सहजच फार प्रतिष्ठा 
होते व त्याची भाषांतरापर्यंत मजळ येऊन पोहोचते. त्यांन 
तूनहि मूळशथ फारच बहारीचा असला तर त्याचे एका भा- 
षेंत सुद्धां अनेक भाषांतरकार किंवा टीकाकार निपजतात. 
याचीं उदाहरणें आपल्या मराठी भाषेंत थोडीं आहेत असें नाहीं. 
एकनाथ, मुक्तेश्वर, वामनपंडित, श्रीधर, मोरोपंत इत्यादिकांची 
प्रासादिक काव्यस्फूर्ति रामायण, महाभारत व भागवत या प्रसिद्ध 
वे मान्य पुराणग्रंथांत यथेच्छ रममाण झाळी आहे. श्री- 
मळूगवद्रीतेवर ज्ञानेश्वरमहाराजांपासून तों वांईकर ठेळेशास््री 
यांच्यापर्यंत, टीकाकार किंवा भाषांतरकार या नात्यानें अने- 
कांचे परिश्रम झाळेळे आहेत. कै० परशुरामपंत गोडबोले 
व कै» महादेव चिमणाजी आपटे यांनीं फार मार्मेक रीतीर्ने 
शाकुन्तळ मराठींत आणून ठेविळें आहे; त्याच शाकुन्तळास 
'कै० किर्लोस्कर यांनीं संगीताच्या सहाय्यानें निराळे मोहक स्वरूप 
दिलें आहे. कै परशरामपंत गोडबोळे व कै० ती० गणेशशास््री 
लेले यांनीं कादंबरीला साधा पण नीटनेटका मराठी पोषाक 
दिळेळा आहे; त्याच कादंवरीळा रा० देवळ यांनीं आपल्या कश 
त्वानें रंगभूमीवर आणून 1 आहे. असो. 
मेवदूताचींहि याप्रमाणें दोत तीन भाषांतरे मराठीत झाळेलीं 
आहित. त्यांत एक पद्यात्मक दुसरीं गद्यामक आहेत. पद्या- 


भस्तावना. प्र 


त्मक भाषांतर प्रारुत साकी-वृत्तांत रचिळेळें आहे व त्याचें कर्तृत्व 
प्रातैद्ध पंडित के० रुष्णशास््री चिपळूणकर यांच्याकडे आहे हें 
मराठी वाचकांस ठाऊक आहे. कालिदासासारखा अप्नातिम कावे, 
मेघदूतासारखी त्याची अपूर्व काते आणि रुष्णशास््रीबोवासारखा 
मार्मिक व कुशळ भाषांतरकार असा हा असाधारण प्रसंग 
माले अवर संधि क्वचित्‌ ग्रेते! शाख्रीबोवांचें भाषांतर फारच गोड 
उतरले आहे हं अर्थात्‌ नको. मेघडूताचीं गयात्मक भाषां- 
तरें तॉनी/किळीं आहित << 
कालिदासानें मेघटूतकाव्यांत त्यांतीक रसास फारच अनुकूल )) 
असें मन्दाक्तांता वृत्त योजिले आहे. तंच वृत्त भाषांतरांत योजून 
तें कसें काय साधते हे पाहण्याच्या इच्छेन प्रस्तुत भाषांतर तयार केलें !. 
आहे. या वृत्तचमत्काराशिवास्रे हे भाषांतर करण्याचा दुसरा कोणता 
हि हेतु नाहीं 
निर्णयसागर छापखान्यांत इ. स. १८७७ सालीं मलिना- 
थाच्या टीकेसह छापलेल्या मेघडूताच्या मळाची प्रत, रा सा० 
- काशीनाथर्पत पाठक यांनीं इ. स. १८९४ सालीं प्रसिद्ध के 
लेल्या पार्श्वभ्युद्योद्धत मेवदूताचे पुस्तक व के चिपळूणकर यांचे 
मराठी साकीबद्ध भाषांतर्यांच्या आधाराने प्रस्तुत भाषांतर तयार 
केळे आहे. निर्णयसागर्रात छापलेले मूळ व पार्श्वाभ्युद्यांतील 
मूळ हीं दोन्हीं तपासून पाहतां पाठांसंबंधानें दोहोत वराच फेर- 
फार आमच्या नर्जरेस आला. कालिदासाच्या ग्रंथरचनेचें एकंदर 
धोरण लक्ष्यांत आणून व त्या त्या ठिकाणचा संदर्भ मनांत आ- 
णून आह्यांस जे पाठ पसंत पडळे तेच आह्यी कायम केळे आहेत 
“आणि त्यांचेच भाषांतर केळें आहे. मूळांतील “लोकांचा क्रम 
१. पाथ्चाभ्यृदय नांवांचे एक काव्य आहे. याचा कतो जिनसन म्हणून 
एक जैन कवि होता. यानें समस्येच्या पद्धतीने संपूणे मेघदूत वरील 
काव्यांत आगिलें आहे. हा कचि कालिदासानंतर दीड दोन शतकांच्या 
आंत झाला असावा असें रा. सा. पाठक यांनीं आपल्या मेघदूताच्या आ- 
वृत्तीच्या प्रस्तावनेंत लिहिलें आहे. 


द भरस्तावना. 


आह्मी मलिनाथाच्या क्रमाप्रमाणें कायम ठेविळा आहे. मळाच्या 
'शेवटीं मछठिनाथानें तीन क्षेपक £्लोक दिळे आहेत ते मळांतीळ 
| संविधानकाची हानि करणारे आहेत असें वाटल्यावरून आह्मी ते 
मूळाच्या शेवटीं दिळे नाहींत व त्यांचे भाषांतरहि केळें नाही. याशि- 
. पूर्व व उत्तर मेघ यांतहि मलिनाथानें कांहीं क्षेपक लोक 


देले आहेत. त्यांतून मळाशीं सुसंगत असे जे आढळले तेच 
ठेवून त्यांचं भाषांतर आह्णी केळे आहे. अशा क्षेपक £होकांस 
भाषांतरांत निराळे अंक न देतां त्यांस अ, ब, क अशा संज्ञा 

| दिल्या आहेत; परंतु त्यांच्या स्थानाची व्यवस्था मलिनाथाच्या- 
प्रमाणेंच ठेविली आहे. 

।  मूळांतील जितकीं पदें वेतां येतीळ तितकी घेऊन भाषांतर करण्या- 
| । चाप्ायः कम ठेविळा आहे. लोकास शलोक असें हे भाषान्तर नाहीं. 
। एका मूलश्लोकाचे भाषांतरांत कित्येक ठिकाणीं अनेक £ठोक झा- 
! लेले आहेत. कोठें कोठें अर्थ पुरा करण्याकरितां एका किंवा अनेक 

पूर्ण श्होकांपुढें *्लोकार्थहि घालावा ळागळा. या नवीन प्रकाराविषयीं 
मतभेद आहे; तथापि त्यांत सोय आहे ह्मणून आह्मी त्याचां अं- 
गीकार केळा आहे. तसेंच जुने मराठी कवी बहुतकरून प्रत्येक 
चरणांत पूर्ण अर्थ आणतात, निदान *लोकार्धांत तरी त्यांच्या वि- 
| वक्षित अर्थाची समाति होते. प्रस्तुत भाषांतरांत दोन चार ठि. 
। काणीं या जुन्या संप्रदायाचें उल्लेवन झाळें आहे. भाषांतरांत यो- 
९, पस्तृत भाषान्तरावर अभिप्राय देतांना डा. भाण्डारकर यासंबंधाने 


उ. 


असें लिहितात:- 
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जळलेल्या विरामचिन्हांच्या थोरणानें काविता वाचळी ह्मणजे तशा 
ठिकाणीं अर्थबोध होण्यास अडचण पडणार नाहीं. कांहीं ठि- 
काणीं मुळापेक्षां भाषांतरांत न्यूनाधिकभाव झालेला आहे; पण 
त्यामुळे मळ अर्थाची हानि न होण्याविषयी काळजी वेतळी आहे. 
भाषांतरांत येणाऱ्या काठेण शब्दांवर, पौराणिक, ऐतिहासिक व 
कविसांभ्रदार्येक गोष्टींचा जेथें त्यांत उेख आला आहे तेथें त्यां- 
वरहि प्रष्ठाखालीं सविस्तर टिप्पणी दिल्या आहेत. आमचें भाषां- 
तर कसें काय उतरळें आहे हें सहज समजण्याकारतां ते मूळा- 
सहित छापाविळें आहे. याभमाणें प्रस्तुत भाषांतराची स्थाते आहे. 

येथपर्यंत मूळकाव्याचें स्वरूप, त्याची योग्यता, प्रस्तुत भाषांत- 
राचा हेतु व त्याची स्थिति यासंबंधाने चार शब्द लिहिले. 
आतां मूळांतील रस व इतर चमत्कार भाषांतरांत कितपत उतरले 
आहेत किंवा मुळींच उतरळे नाहींत याचा निर्णय करणें हें 
काम सुज्ञ, रसिक व विद्ान्‌ वाचकांचें आहे. तेव्हां ते आह्मी 
नम्रतापूर्वक त्यांच्याकडे सोंपवितो. 

कांहीं कारणांमुळे आज सात आठ वर्षे हे भाषान्तर तसेंच 
पडून राहिलें होते. आळीकडे कित्येक थोर व सन्मान्य मित्रांनी 
उदारमनानें विशेष उत्तेजन दिल्यामुळे तें आज छापून प्रसिद्ध 
करीत आहों. या मोत्साहनाबद्दल सद्र मित्रांचे आह्यी आभारी 
आहों. शिवाय आमचे एक रसिक मित्र रा. रा. विनायक काशी- 
नाथ थत्ते यांनीं मूळांतीळ पाठ निवडण्याच्या कामीं आह्यांस 
मदत केली यावद्दळ त्यांचेही आह्यी आभार मानतो. 


पुणे, सदाशिव पेठ. ( लक्ष्मण गणेशशास््री लेले 
आगस्ट स. १९०१ इ. भाषान्तरकार. 


मेघदूताचें संविधानक. 


क म 

कुबेराची राजधानी अलका या नांवाची एक नगरी आहे. ती हि- 
माल्याच्या उत्तरभागीं वसलेली आहे हें पुराणप्रसिद्ध आहे. या नगरीत 
असणाऱ्या कोणी एका वक्षाने आपला धनी जो कुवेर त्याची एकदां 
अवज्ञा केली. तेव्हां त्यानें क्रुद्ध होऊन त्या यक्षास असा शाप द्लि. 
कौ, हे मूर्खा ! तू आपल्या प्रिय कांतेशी लंपट होऊन इतका उन्मत्त 
झाला आहेस तर तिचाच तुला एक वर्षपर्यंत विरह होवो. या शापाने 
त्वा चक्षारचे मन फार उदास झालें आणि तो विरद्मचे द्विस कसे 
तरी कंठावे ह्मणून रामगिरीच्या आश्रमांत जाऊन राहिला. तेथें 
त्यानें मोठ्या दुःखाने कांही द्विस काढले. पुढें आपाढाचा महिना 
आला, त्यांत एके दिवशीं अरण्यांत फिरत असतां एक नीलवर्ण 
खुंद्र मेघ त्या रामगिरीच्या शिखरावर आठेला त्याच्या रृष्टीस पडला. 
मेवाला पाहून वक्षाच्या मनांत आपल्या ख्ीविषयीं प्रबळ उत्कंठा 
उत्पन्न झाली. नंतर या मेघालाच दूत करून आपल्या बायकोकडे 
पाठविलें तर तिळा आपलें कुशल समजून ती विरहामध्यें कसें तरी 
प्राणधारण करील असे वाटून त्या यक्षानें त्या मेघास प्रेमपुर:ःसर 
कुशलप्रश्न विचारले व मागाहून त्यास मोठ्या सलर्गानें मोठेपणा 
देऊन आपलें संदेशात्मक कार्य करण्यास विनविलें आहे. प्रथम त्यानें 
मेघास अलकेचा मार्ग कथन केला आहे नंतर त्या नगरीचे, 
आपल्या मंद्राचें व आपल्या बायकोच्या विरह्मचें वणन करून 
वक्षाने त्या मेघास आपल्या बायकोला कळविण्याकरितां निरोप 
सांगितला आहे. येवढेंच प्रस्तुत काब्याचें संविधानक आहे. चक्षानें 
मेघाला दूत काल्पिलें आहे म्ह्णून या काव्वास मेघदूत हें नांव कवीने 
दिलें आहे. श्रीरामचंद्राने जानकीकडे हनुमंताला दूत हाणून पाठविलें 
होतें या पुराणोक्त कथाप्रसंगावरून प्रस्तुत संविधानकाविषयी कवीला 
स्फात ज्ञाली असावी असा कित्येक विठ्ठानांचा समज आहे; आणि 
उत्तरमेवांत “ इत्याख्याते पवनतनयं मेथिलीवोन्म्सी सा! या 
चरणामध्यें तोच प्रसंग कवीने स्पष्ट अ 


पर्णे सुचविला आहे वावरून तो 
समज सयुक्तिक द्सितो. 


॥ श्री: ॥ 
मेघदुताचें 
संमवृत्त मराठी भाषान्तर. 


>>> 


पर्थमे 
( पूवमेघ. ) 
मूलक. 
कश्चवित्कान्ताविरहखरूणा स्वाथिकारात्पमत्तः । 
शापेनास्तंगमितमाहिमा वर्षभोग्येण भतु: ॥ 
यक्षश्र्वक्रे जनकतनयास्त्रानपुण्योदकेषृ । 
स्त्िग्धच्छायातरूषु वस्ति रामगियाश्रमेषु ॥ 9॥ 
भाषान्तर. 
एका यक्षाकडुनि अपुल्या दोष कामांत झाला । 
तेणें चिती धनपतिचिया कोप अत्यंत आला ॥ 
बोळे, “ मृढा ! प्रणय करितां जीसवे मत्त होशी ई। 
' त्या कान्तेचा. विरहाचे अतां वर्षपर्यंत सोशीं ॥ १ ॥ 
शापें गेळें विभव विळया, खिन्न होवोनि गेला । 
कंठाया तो विरह-दिवसां रांमगिर्याश्रमाळा ॥ 

१, मळ काव्यांतील व प्रस्तुत भाषांतरांतील *ल्ेकसंख्या सा-- 
रखी नाही. वृत्त मात्र एक ह्मणजे मंदाक्तान्ता हे आहे. समानवृत्तत्व 
असल्यामुळे समवृत्त भाषान्तर असें म्हटलें आहे. २. कुबेराच्या. कुचेर हा 
यक्षांचा राजा होय. 3.यक्ष. *. रामगिरी पर्वतावरील आश्रमाप्रत. राम- 
गिरी हा डोंगर कोठें असावा यासंबंधानें बराच मतभेद आहे. तथापि 
त्यांतल्या त्यांत वुहुलूसन्‌साहेबांची त्यासंबंधाची कल्पना सयाक्तिक 
दिसिते. त्यांचें हषणणें असें आहे ळी, रामटेक या नांवाचा एक डोंगर 
नागपुरे शहराच्या उत्तरेस आहे. त्यावर राममन्दिर असून तेथें याञ्राहि 
मरत असते. या स्थलापासून वरती नजीकच उत्तरेकडे अमरकंटक 
पर्बत आहे. त्याचें वर्णन प्रस्तुत काव्यांत पुढे लवकरच आले आहे 
यावरून रामगिरी म्हणजे रामटेकच असावा हे अनुमान ट्‌ढ होते. 


२ मेघदूताचं समवृत्त 


सोता-स्नाने विमळ सलिलॅ-स्रोत वाहे प्रेशांत । 

तेवीं छायाडम विळसती रम्य उच्च त्यांत ॥२॥ 
मूलश्ीक- 

तस्मिन्नद्री कतिचिदबलाविप्रयुक्तः स कामी । 

नीत्वा मासान्‌ कनकवलयभ्रंशरिक्तभ्रकोष्ठ: ॥ 

आपाढस्य मथमदिवसे मेघमाश्लिप्टसानं । 

वप्रकीडापारिणतगजमेक्षणीयं ददर्श ॥ २॥ 
भाषान्तर. 

त्याच्या अंगावारेळ विरहें मांस गेळें झडोनी । 

गात्रेही तीं सकळ थकलीं, गाल गेळे बसोनी ॥ 

झालें तेवीं मुख बहु फिके पक्क-पर्णासमान । 

हातांतोनी वळेंय हि गळूं लागळें मूल्यवान ॥ २॥ 

ऐसे कांहीं गिरिविरि तया कंठिळे मास त्यानें । 

आषाढाचा पुढतिं माहिंना पातळासे क्रमानें ॥ 

तेव्हां एके द्विशिं फिरतां काननामाजि यक्ष । 

गेलें त्याचें सहज शिखरीं अद्रिच्या जाण लक्ष ॥ ४ ॥ 

काळा तेवीं अरुणे दिसला मेघ तेथें तयाशी । 

खेळे हची जणुं मठ्भरें डोंगराच्या तटाशीं ! ॥ 
मुल्क. 

तस्य स्थित्वा कथमापि पुरः कोतुकाधानहेतो- । 

रन्तर्बाष्पश्विरमजुचरो राजराजस्य दध्यो ॥ 


१, सीता ही रामचंद्राबरोबर अरण्यामध्यें असतां या स्थली 
कांही दिवस राहिली होती. त्या प्रसंगास अनुलक्वून हें वर्णन आहे 
२, पाण्याचा झरा, प्रवाह. 3. अतिशय मंद्‌. *. ज्यांची"सावली 
दाट पडते असे वृक्ष, ५. उंच. ६. रामगिरीवरील आश्रमांत 
9, कडे पाण्यानें भरलेला ह्मणून काळा. ९, सूर्याचें किरण 
वर पडल्यामुळें तांबडा. असल्या नीलारुण मेघावर डोंगराच्या*तटाशी 
व्क्कर मारणाऱ्या हत्तीची उत्प्रेक्षा कली आहे. हत्ती मळचा; काळा 
असतो. तो डोंगराशीं टकरा घेऊं लागला ह्मणजे डोंगराची लाल 
माता त्याच्या अंगावर उधळते त्यामुळें तोहि नीलारुणवण होतो. 


मराठी भाषान्तर-पूर्वमेघ. डे 


मेघालोके भवति ससखिनो&प्यन्य थावात्ते चेतः 

कण्ठाश्लेषपणायिनि जने किं पुनडूरसंस्थे ॥३॥ 
भाषान्तर 

पाहोनी त्या कुतुके हृदयीं दाटले, चित्त झार्ले । 

उत्कंठेने व्याथित, नयनीं बाष्पबिन्द्हि आले ॥ 

'ऐसा रांहे स्तिमितचि उभा त्यापुढे वेळ फार । 

मोठ्या दुःखे, करित अलकामंदिरींचे विचार ॥ ५॥ 

होतो उत्कंठित सौखितही पाहुनीया घनाते । 

दूरी ज्याचा मियजन वसे, काय व्हावें तयाते ? ॥ 
मूलश्लीक. 

अत्यासक्षे नभसि दायिताजीवितालम्बनार्थी । 

जीमूतेन त्वकुशलमर्या हारयिष्यन्‌ पवृत्तिम्‌ ॥ 

स शत्यंग्रेः कुटजकसुमेः कल्पिता घाय तस्म । 

प्रीत: पभातिप्रमुखवचन स्वागत व्याजहार ॥ ४॥ 

भाषान्तर. 

आले वर्षीदिवस ससह भेयसीळागि व्हाव । 

मेघासंगें कुशळ तिज या कारणे पाठवावे ॥ 

या भावाने कटजँकुसुमी पूजुनी गुह्यकानें । 

त्याळा केळे उचित कुशलप्रश्नरहौी आठ्राने ॥६॥ 
मलस्ाक. 

मज्योतिःसालिलमरुतां सन्चिपातः क्र मेघ! 

संदेशाथा: क पटकरणे ग्राणिभिः प्रापणीयाः ॥ 

इत्योत्मक्यादपरिगणयन्‌ य॒द्यकस्तं ययाचे । 

काभाता हि भरळातिळपणाश्वतनाचेतनेषु ॥ ५॥ 


१, आश्वर्य. २झुखी पुरुषही, सजल मेघ पाहिला असतां स्री पुरुषांस 
परस्परांस भेटण्याविषयीं उत्कंठा उत्पन्न होते या कावेसंप्रदायास अनुल- 
कून येथें कर्वानें उद्गार काढिले आहेत. >. आलेले. *. पावसाळ्याचे 
दि त. ५. सहन करण्यास सोपे. ६. प्रियेला; स्त्रीला. ७. कुड्याच्या 
ए ज्ञांनीं. <. यक्षानें 


४ मेघदतार्चे समदृत्त - 


भाषान्तर. 
घ्रमंज्योतिःसलिळपवनांपासुनी जन्म ज्याचा । 
न्यावा, ऐशा जडजेलधरें, केविं संदेश साचा ? ॥ 
होता उत्काठित निजमनीं तेधवां यक्ष फार । 
त्या योगाने माळे न सुंचळा त्याजळा हा विचार ॥ ७ 
कामातांच्या अणुहि न मनीं राहतोसे विवेक । 
त्यांलागोनी जड अजडही वाटती तुल्य देख ! ॥ 
मूलश्लोक. 
जातं वंशे सुवनावोदितते पुष्कराव्तकाना । 
जानामि त्वां भळतिपुरुषं कामरूप मघोन: ॥ 
तेनाथित्व त्वाये विधिवशाद्रबन्धुर्गतो5हु । 
याच्ञा मोधावरमधिझुणे नाधमे लंब्धकामा ॥ ६॥ 
400: भाघान्तर- मरी पकी 
'झाळासी तू सुविदित कुळीं च्या । 
दूतांमर्ध्ये परमख असशी तूचि देवेश्वरांच्या ॥ 
स्वेच्छेने तू धारशेहि तर्से रूप मानेल ते त । 
हें आहे कीं सकल, जलदा, ठाके जाण मातें॥८॥ 
'दुदेवानें विरह घडुनी राहिली दूर कान्ता । 
यासाठीं मी तुज विनावितों दीन होवोनि आतां ॥ 
ज्ञात्यापाशी विफलहि बरी याचना केलियास । 
नीचापाशीं सफलहि न ती तेबिं वारे मनास ॥९॥ 
मूलोक. 
संतप्तानां त्वमासि शरणे तत्पयाद भियाया: । 
संदेशं भे हर धनपतिक्रा धविश्छेपितस्य ॥ 
गंतन्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वराणाम्‌ । 
बाह्योद्यानस्थितहरशिरश्वन्दिका धोतहर्म्या ॥ ७॥ 
ममा...) 5 


9. धूर, तेज, पाणी आणि वारा यांपासून. २. 'साचा संदेश के 
न्यावा! असा अन्वय. 3, अचेतन मेघाने. «. पुष्कर आणि आवतं 
इ श्रेष्ठ मेघांची नांवें आहित. ५. इंद्राच्या. 


मराठी. भाषान्तर-पूर्वेमेघ, ऱ् 


भाषान्तर. 
माझा स्वामी धनपाते, तया कोप अत्यंत आला । 
त्यायोगानें विरह मजला हा. असा प्राप्त झाला ॥ 
संतप्तांनां बहु सुखविशी देउनी जीवंनातें । 
ऐशी.कीर्ती तव ह्मणुनिया वांचवीं आज मातें ॥ १०॥| 
यक्षेशाची विदित अलका राजधानी विराजे । 
गोयार्न /*. (४./4. (_/* 2 
बाह्योथ्वानी सुरुंचिर तिच्या पार्वतीकींत साजे ॥ 
त्याच्या शीर्षीवैरील विर्धच्या चेन्ठरिकेनें विशाळ । 
१ १. (>> (>> (४9 
प्रासादाळी धवाळित तिच्या भासती सर्वकाळ ॥ ११) ॥ 
आहे ऐशी रुचिर नगरी जाउनीया तियेस । 
१०_.*_ (> >. 2३०) 
मत्संदेशा कथन करिं ठूं तेथ माझ्या भियेस ॥ 
मूलस्रोक- 
त्वामारूढं पवनपदवासुद्रहीतालकान्ता: । 
ग्रेक्षिष्यन्ते पाथेकवनिताः प्रत्ययादाश्वसन्त्यः ॥ 
कः सक्षद्ध विरहविधुरां त्वख्युपेक्षित जाया । 
न स्यादन्योप्यहमिव जनो यः पराधीनवृत्तिः ॥ ८॥ 
भाषान्तर. 
जातां तते बघतिळ नभी, हषना पांथकान्ता । 
मागे डोळ्यावरुनि वरती, सारुनी कुन्तलान्ता ॥ 
आला वर्षाक्तु, पति ग्रहाळागि येतील आतां । 
10: त ही 4106400000 तकी हिल नीर...“ 
१, तापलेले अथवा पौडिलेळे त्यांना. २. पाणी किंवा जीव त्यातें. 
3. ही कुबेराची राजधानी, ४. बाहेरील बागेत. ५. फार सुंद्र. 
६, शकर. ७. मस्तकावराल. ८ चद्राच्या ६ चांदुण्यान १०. भव्य 
9१, मंद्रांच्या पैक्ती, १२, माझ्या निरोपाला, १३. 'नभीं जातां (जात 
असतां) पान्थक्रान्ता हर्षनी तते बघतील ' असा अन्वय, १४. प्रवासा 
लोकांच्या बायका. १'५. कुरळ्या केशांच्या टोकांस; अस्ताव्यस्त होऊन 
डाळ्यावर पसरलेल्या केशांस. पति प्रवासाला गला म्हणज पांतत्नरता 
स्त्रिया वेणीफणी वगेरे भषणाचे प्रकार करीत नाहीत, यामुळ त्यांचे 


केश रुक्ष हाऊन त्यांच्या मसमदेशावर मधन मधून पसरतात या 
कांवसपरदायास अनुलद्वन ह वणन आहे 


3 मेघडूताचें समवृत्त 


ऐसा पूर्वानुभव ह्मणुनी धीर देतील चित्ता ॥ १३२॥ 

वर्षाकालीं त्यजुनि दयिता कोण दूरी वसेळ ? । 

जो दुर्देव मजसम पराधीन झाला नसेल ! ॥ 
मूलशरोक. 

मन्दुं मन्दं नुदाति पवनश्वानुकूला यथा त्वां । 

वामत्वायं नदाति मधुरं चातकस्ते सगंध: ॥ 

गभाधानक्षणपरिचयात्ूनमावद्धमाला: । 

सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाका: ॥ ९॥ 
भाधान्तर. 

मेघा, वारा सुखकर तसा मन्द वाहील मार्गी । 

संगीताने स्तवेळ तुजळा चातक भ्रेमरंगी ॥ 

गर्भाधांनास्तव जमुनिया त्या बळीाकांगनाली । 

आनंदानें उडतिल तुझ्या भोंवतीं अंतराळी ॥ १३ ॥ 
मूलयाक- 

तां चावश्यं दिवसगणनातत्परामेकपत्नी- । 

मन्यापन्नामविहतगतिर्द्रक्ष्यासे भ्रातृजायाम्‌ ॥ 

आशाबन्ध' कुसमसदशं प्रायशो ह्यक्ञनानां । 

सद्यः पाति भणाये हृदयं विप्रयागे रुणाद्वे ॥१०॥ 
भाषान्तर. 

ओत्सुकयानें विरहादिन जी मोजिते एक एक । 

वारंवार स्मरॉने मजला रक्षिते जीव देख ॥ 

ऐसे काढी दिवस वैहिनी ती तुझी सत्वशीळ । 

तीत, जातां पवनगतिने, अंबुदा, पाहशील ॥ १४॥ 


१. पूर्वीचा अनुभव. प्रतिवर्षी पावसाळा लागला ह्मणजे १ 
घरी चेतो असा अनुभव. २. प्रेमसरांत, मेघद्शनाने चातकास : 
नद्‌ होतो हें प्रसिद्धच आहे. ३. गर्भधारणा व्हावी ह्मणून, वर्षाकाल 
झेघोद्‌कापासून बगळ्या गारमिणी होतात अशी प्रसिद्धि आहे. 
बगळ्यांच्या रांगा. ५. यक्षाने मेघास आपला बंधु कल्पून आपः 
बावकोला त्याची वाहिनी असे सलगाने म्हटलें आहे. 


मराठी भाषान्तर-पुर्वमेघ. ७ 


आधीं भारी मन मूटु॒ असे पुष्पसें अंगनांचे । 

त्यांतोनीया विरह मग तें काय बोलावयाचे ? ॥ 

आशुाबंध प्रबळ म्निंचा वांचवीतो तयांसी । 

ऐशा वेळीं बहुतकरुनी, हेचि ये प्रत्येयासी ॥ १५ ॥ 
मूलश्रीक 

कर्तु यच्च भभवाति महीसुच्छिलीन्धामवन्घ्यां । 

तच्छत्वा ते श्रवणसभगं ग्जितं मानसोत्का ॥ 

अकेलासाब्दिसकिसलयच्छेदपाथेयवंतः-। 

संपत्स्यन्ते न भासे भवतो राजहुंसाः सहाया; ॥ 99 ॥ 
भाषान्तर. 

छत्री प्रथ्वी सफल करि, त्या ऐकुनी गॅर्जिताळा । 

झील्या उत्कंठित बहु मनीं जावया मौनसाला ॥ 

हेसश्रेणी कुवळेयदळें मार्गि घेवोनि खाया । 

ते केळासावाधि करितिल प्रातिनें त्वरत्सेहाया ॥ १६॥ 
मूलत्रोक- 

आपृच्छस्व भमियसखममुं तद्ुमालिड-्य शेलं । 

वन्देः पुंसां रघुपतिपदेराक्वेतं मेखलासु ॥ 

काले काले भवाते भवतो यस्य संयोगमेत्य । 

खेहव्यक्तिश्विराविरहजं सुर्वतो बाष्पमुष्णम्‌ ॥ १२॥ 
भाषान्तर. 

श्रीरामाची उमरटुनि पठे वन्य, ज्याच्या तटाला 

आली शोभा परम, असल्या भेट या पर्वताळा ॥ 

१, पति कधीं भेटेळ ही आशा; तिचा बंध म्हणजे बंधन. २. 
अनुभवास. ३. छत्र्यांनीं. पावसाळा लागण्याच्या सुमारास जमी- 
नीवर छत्र्या उगवतात, त्यावरूनं भावी धान्यसंपत्ति सूचित होते. * 
या क्रियापदाचा ' जें ' हा अध्याहृत कर्ता आहे. ( जें ) 'पथ्वी सफल 
करि' असा अन्वच. ५. गर्जनेला. ६. झालेल्या ७. मानस सरोवराला 
वर्षीकाठी राजहंस मानस सरोवरास जातात या प्रसिद्दीस अनुल&ून 


येथें वणन आहे. ८. राजहेसांच्या माला किवा रांगा. ९. कमळांची 
पाने, १०. केलासपर्वतापर्यंत. ११, तुझी सोबत 


ट - मेघदूताऱवे. समदत्त 


आहे मोठा जिवलग तुझा मित्र फारा दिसांचा । 

तेव्हां त्याळा पुसुनि पुढती मार्ग तर चाळ साचा ॥ १७ 

प्रत्यब्दी तो बघाने तुजळा ढाळितो बाप फार । 

त्या योगांनं तुजवरि दिसे प्रेम त्याचे. अपार ॥ 
मूलश्राक. 

मार्गे तावच्छणु कथयतस्त्वत्मयाणानुरूपं । 

संदेश भे तदनु जलद श्रोष्यासे श्रोजपेयम्‌ ॥ 

खिन्नः खिन्नः शिखारिषु पदं न्यस्य गन्तासि यत्र । 

क्षीण: क्षीण: परिलघु पयः खातसां चोपसुज्य ॥ 9: 
भाषान्तर. 

होती अट्री मधुनि मधुनी शीण येतां बसाया । 

तेसें वारी विपुळ लघुही क्षीण होतांच प्याया ॥ 

ऐसी बाट प्रथम तुजला सांगतों, ऐक तीर्ते । 

संदेशातें कथिन पुढती, पेय जो कीं श्रैतीतें ॥ १८॥ 
मलस्रोक 

अद्रेः शुद्ध हराते पवनः किंस्विदित्युन्युखीभि- 

इृष्टोत्साहव्वकितचकितं मुग्धसिद्धाकुनाभिः ॥ 

स्थानादस्मात्सरसनिचुलादुत्पतोदरमुख: खं । 

दिडागानां पाथे परिहरन्‌ स्थूलहस्तावलेपान्‌ ॥ ५ 


भाषान्तर. 


*  सोडोनी या संरसानेचुलीं झांकिलेल्या नगास । 


जातांना तृ फिरविं वदना आपुल्या उच्तेरेस ॥ 
उत्साहानें करिं मग नभी उंच उड्डाण वेगे । 


१. अश्रु. वपाकालांत मेघांनी वृष्टि केल्यावर पर्वतप्रदेशावरून 
वाफारा वरती जातो त्यावर चेथें कर्वानें अश्रचची कल्पना केली : 


७ >. 'अुतीते पेय ! असा अन्वय.श्राते म्हणजे कान: त्याने पेय म्ह 


पिण्यास योग्य असा भाव. 3, ल्या वेतांनी. सरसनिचलीं 
कलऱ्या या नगास सोडोनी जातांना ! असा अन्वय 
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दिडनागांच्या परिहरुंनिया हस्तचेषांस मार्गे ॥ १९ ॥ 
“शेलांचें कीं शिखर उडवी, बाइ! वारा नभांत !? । 
ओेवोनीया क्षंणभरि अंशी कंल्पना मानसांत ।॥ 
वकनांभोजां कराने वरती मुरध त्या सिर्दडडजाया । 
जातां जातां बघंतिळ तुळा विस्मर्ये, मेघराया ॥ २० ॥ 
मूलथोक. ी 
रत्नछायाव्यतिकर इंव भेक्ष्यमेतत्पुरस्ता-। 
द्वल्मीकाय़ात्मभवाते धनःखण्डमाखण्डलस्य ॥ 
येन श्यामं वपुरतितरां कान्तिमापत्स्यते ते ॥ 
ब्हेणेव स्फुरितरूचिना गोपवेषस्य विष्णोः ॥ १५ ॥ 
भाषान्तर. 
नानारंगीं आति रुचिर हा चाप देंवेश्वराचा । 
काळ्या देहापुढ्ति तुझिया शोभतो फार साचा ॥ . 
ऐशा वेळीं दिसशिळ, घना, तूं जनालागि तेवीं । 
बही वृन्दावनपरिसरीं देवेकीसूनु जेवीं ॥ २१ ॥ 
मुल भोक 
त्वख्यायत्तं छषिफलमिति भ्रविलासानाभिज्ञे; । 
भ्रीतिस्तिगधेजनपदवधलोचनेः पीयमान: ॥ 
सद्यः सीरोत्कषणसरभिक्षेत्रमारूद्य मालं । 
किंचित्‌ पश्वाद ब्रज लघगतिभूय एवात्तरेण ॥ १६॥ 
बडी त 124 १-100 तळकट. 04 1125401._»98) 
१. द्ग्गजांच्या. ५९वी स्थिर राहण्याकरितां प्रत्येक दिधोच्या शे- 
वटीं एक एक हत्ती ठेविला आहे असें वर्णन पुराणांतन आढळतें. या 
' हत्तीस दिग्गज असें म्हणतात. २. समाचार घेऊन 3. सोंडेच्या चा- 
ळ्यांस. *. मुखकमलांस. ५. भोळसर, ६. सिद्ध हे देवयोनिविशेष 
आहित; त्यांच्या बायका. ५. इंद्राचा. ८. मोराच्या पिसांनी 
वृन्दावनाच्या सभोवतालच्या प्रदेशांत. श्रीरण्णाने बालवयांत 
गोपवेषांने या ठिकाणीं क्रौडा केली असें वर्णन आहि. 
३०, श्रारुण्ण, 
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भाषान्तर. . 

हातीं आहे छूषिफल तुझ्या सर्वदा जौणुनीया । 

प्रेमे भोळंया बघातिळ तुला क्षेत्रपीलाड्रूना त्या ॥ 

तेव्हां जा कीं सुरॉमित अते कबणे जाहळेला । 

त्या मॉठीं तू बसुनि पुढतीं जा पुन्हां उच्तरेला ॥ २२ 
मूली क, 

त्वामासारपशमितवनोपछवं साधु मूधा । 

वक्ष्यत्य ध्वश्रमपरिंगतंसानुमानास्रकूटः ॥ 

न क्षुद्रोडपे भथमसुळततापेक्षया संश्रयाय । 

आस्ते मित्रे भवति विमुखः किं पुनर्यस्तथाजे: ॥ 9 

) भाषान्तर. 

वर्षानीया अमित अपुळें वारि प्रथ्वीतलांत । 

मोठा दावानल विझाविळा त्वां जयाचा क्षणांत ॥ 

तो प्रेमांने धरिळ तुजला मस्तकीं आम्रकट । 

झाला तते भरम बघुनिया चालतां लांब वाट ॥ २३ । 

ज्यानं केळी उपरुति असा मित्र येतां घराला । 

जात्या मोठा रूपण नरही दावितो आद्राळा ॥ 

ज्याच आहे मनाचे मुळचे फार ' तेसें उदार । 

त्याला त्याचा अणुभरि तरी केविं होईळ भार? ॥। २ 
मृलक्लीक- 

छन्चोपान्तः पारेणतफलद्योतिभिः काननासे- । 


१, शेतकोचें फल; धान्यसंपत्ति. २. याचें कर्म त्याच्या * 
वाक्‍य होय, 3. नेत्रसंकेत न जाणणाऱ्या. «. शेतकऱ्यांच्या ब 
८. खुगंधयुक्त. ६. नांगरण्यानें. ७. “माल ! हा देशविशेष आ 
कित्येक मानितात; आणि कित्येक यास माळ जमीन असे म्ह 
८, अमरकंटक. हा विव्याद्रीचा पूवभाग होय. यांतनच नमदा 
लेली आहे. या पर्वतावर आंब्याची झाडे चहूंकडे पसरलेली अ 
म्हणून त्यास ' आम्भकूट ' असें नांव पडलें आहे १. “लां 
चालतां तते श्रम ज्ञाला ( असें) बघुनिया ' असा अन्वय. 
उपकार. 9१. आम्मकूटासारखें. १२. घरीं आलेल्या मित्राचा. 


शर 
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स्त्वख्यारूढे शिखरमचलः स्त्रिग्धवेणीसवर्ण ।॥। 

चून यास्यत्यमरमिथरनमेक्षणीयामवस्थां । 

मध्ये श्यामस्तन इव भुवः शेषाविस्तारपाण्डुः ॥ 9८॥ 
भाषान्तर. 

ज्याचे गेले तट भरुानिया पक्त आम्रट्ुमांनीं । 

त्वत्संयोगं शिखर विलसे तेविं त॑नीलवर्णी ॥ 

तेणें अद्री अमरमिथुनांलांगे भासेल जाण । 

अग्री काळ्या भंवतिं पिंवळ्या भूस्तेनाच्या समान ॥ २५॥ 
मूलसोक- 

स्थित्वा तस्मिन्‌ वनचरवघधूभुक्तकुंजे मुहूर्त । 

तोयोत्सगंद्रुततरगतिस्तत्परे वर्त्म तार्णः ॥ 

रेवां द्रक्ष्यस्युपलाविषमे विन्ध्यपादे विशीणा । 

भक्तिच्छेदोरिव विराचेतां भातिमंगे गजस्य ॥ १९ ॥ 
भाषान्तर. 

त्या शैळाच्या वरि विळसती कुंजही मेघराया । 

केव्हां केव्हां विहराते तिथें संभ्रमें भिछ्छे॑जाया ॥ 

तेथें थोडाबहुत बसुनी वारि वर्षाने, वेगे, 

आकाशांत प्रतनु-तनु तूं जावया मार्ग लागे॥ २६॥ 

विंध्याद्रीच्या अवघड कड्यांतोने टाकी उड्या ती । 

रेवाँ दृष्टी पडुनि पुढतीं तोष होईल चिचीं ॥ 

जेवीं अंगीं रुचिर दिसती रंगरेषा करीच्या । 

| तेबीं शोभा वरिळ तटिनी  प्रस्तैरी त्या गिरीच्या ॥ २७॥ 
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(५५. देवांच्या जोडप्यांस. २. भूदेवीच्या स्तनासारखा. 3. लतां- 
. नीं आच्छादलेली घरें; लतामंडप. ४. मिल्लांच्या बायका. '५. ( वृष्टी 
केल्यामुळें) अतिशय हलकी झाली आहे तनु म्हणजे शरीर ज्याचें 
असा. हें ' त ' या पदाचे विशेषण, ६. प्रसिद्ध. ७. नर्मदा नदी. 
८. रंगाचे पट्टे, ९. नदी. १०. पाषाणांवर. ११. अमरकंटकाच्या. 
हत्ती मुळचा काळा असून त्याच्या अंगावर चित्रविचित्र वर्णरचना 
' केली ह्मणजे तो जसा द्सितो तसा नर्मदेचा प्रवाह अमरकंटकाच्या 
: शिलासंघातावर द्सिल असा अर्थ. 
| व क 


९२ मेघडूताचें समवृत्त 


मूलशथ्ोक. 
तस्यास्तिक्तेवनगजमंदेवीसिते वान्तवृष्टि- । 
जेबूकंजमतिहतरयं तोयमादाय गच्छे; ॥ 
अन्तःसारं घन तुलयितुं नानिलः शक्ष्याति त्वां । 
रिक्तः सर्वा भवाति हि लघुः प्रणता गोरवाय ॥ २०॥. 
भाषान्तर 
वषषांनाया उट्र हळकं फार होईल जाण । 
प्ाशांनी तज्जळ ह्मणानिया भागवावी तहान ॥ 
येतो नामी वनगजमदें नेहमीं त्यांस वारस । 
जंबूवृक्षा पांथ अडविळें तोवे त्याचे र्यास ॥ २८॥ 
रेवांतोया पिडानि जळदा पृष्ट होशीळ अंगे । 
वाग्रूचें तं मग तुजपुढें काय चाठेळ सांगे? ॥ 
रिक्ताळागी सहज ळघुता या जगी प्राप्त होते ॥ 
पूर्णाळागी ताशिच गुरुता प्रत्ययाळागि थेते ॥ २९॥ 
मूलख्रोक 
नापं दृष्टा हारितकापिशं केसरेर धरूढे- 

*___ राविभूतपथममुकुलाः कन्दलीश्वाचकच्छम्‌ ॥ 
जरध्वारण्यष्वा घेकसराभ गधमाप्राय चाव्या: । 
सारद्वास्ते जळलवमुचः सूचयिष्यन्ति मार्गम्‌ ॥ २१ ॥ 

भाषान्तर. 
नीपें किचित्‌ उमलुने हरिठरक्तता पावळेळीं । 
रेवेच्याही नव-कुसुमितां देखुनी रानकेळी ॥ 

१, तिचें पाणी; नमंदेचें पाणी, २. रानांतील हत्तींच्या ( गड 
स्थलांतील ) उद्‌कानें. >. त्या पाण्यास. «. नर्मदेच्या पाण्यांत ह 
खेळण्याकारता जातात तव्हा त्याच्या गडस्थलांतांल मद त्या 
त मिसळून तें खुगंध होतें असा अर्थ, ५. जांभळाच्या झाडांनी ची 
वेगास, ७. नर्मदेच्या पाण्यास. ८. * रिक्त ', “ लघता !, “ पूर्ण द 
* गुरुता ! हीं पदे श्रलिष्ट आहेत हें सहज लक्ष्यांत येईल. ६ 
साळ्यांत फुलणारें नीप नांवाचें झाड आहे त्याचीं फुले, १०९ नाव! 


तांबड्या रंगाला. ११. नुकत्याच फुललेल्या. १२. याचे त. 
व “ रानकेळी ! ही पदें होत. या क्रियेचें कतृत्व अर्थात्‌ सृगां 
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इंगोनीया अधिक-वसुधा-गंध तेवीं मृगांचा । 

गेळासी तूं इकडुने असा तर्क धांवेळ साचा ॥ ३० ॥ 
मूलश्रोक. 

उत्पश्यामे दुतमापे सख मात्रियार्थ यियासो: । 

कालक्षेपे कऊुभसरभो पवते पवते ते ॥ 

शुक्कापांगेः सजलनयनेः स्वागतीळत्य केका: । 

अत्युद्यात: कथमपि भवान्‌ गंतुमाशु व्यवस्येत्‌ ॥ २२॥ 

| भाषान्तर- 

माझ्या कार्याविषयिं तुजळा फार ओत्सुक्य आहे । 

मार्गामध्ये परि अडचणी फार थेतील पाहें ॥ 

अद्री अद्रीवराने कुटैजामोद येईळ थोर । 

शब्द मेमें कॉरोतेळ तुळा पाहुनी तेथ मोर ॥ ३१ ॥ 

आतिथ्याच्या पडुनि असल्या सोहळ्यामाजे माझी । 

होवो ना विस्मांते, जलधरा, प्रार्थना हेचि आजी ॥ 
मूलद्यीक- 

पाण्डुच्छायोपवमवृत्तयः केतकेः सचिभि्ञे- । 

नडारम्भेग्रहबालिभुजामाकुलत्रामचेत्या: ॥ 

तवख्यासद्चे पारिणतफलश्यामजंबूवनान्ता: । 

संपत्स्यन्ते कतिपयादिनस्थायेहंसा दशार्णाः ॥ २ ३॥ 
भाषान्तर. 

लागे मार्गी जनँपद पुढें तो दशीर्णाख्य देख । 

त्वत्सयोगें दिसातिळ चमत्कार तेथें अनेक ॥ 


-->>>>>> 


१. पावसाच्या पहिल्या सरीच्या वेळेस जमिनीतून नेहमीपेक्षा 
नास्त खुगंध चेतो हें अनुभवसिद्ध आहे. २. चाचा संबंध ' तक ? 
या पदाकडे आहे. 3 र कुड्यांच्या फुलांचा वास, *. देश. ५. दृशा- 
॥ नांवाचा. हा देश विध्याद्रीच्या उत्तरेस असावा. रा. सा. पाठक 
पास छत्तीसगड असें म्हणतात. यांतून दृशार्ण नांवाची नद वाहते. 
८. तुझ्या आगमनाने, 

२ 


९४ मेघडूताचं समवृत्त 


झाल्या पाण्डू उपवनैवृती केतकी त्या फुलोनी | 

खोापे लक्षावधि विरॅचिळे म्रामवृक्षी खगांनीं ॥ ३२॥ 

झोळे काळे पिकुनि सुफलें श्याम जंबूर्वनान्त । 

प्रस्थानीं उत्सुकहि, जलदा, हैस झाळे तयांत ॥ 
मूलद्योक. 

तेषां दिक्ष प्रथितादिदिशालक्षणां राजधानीं । 

गत्वा सद्यः फलभविफलं कासुकत्वस्य लब्धा ॥ 

तारोपान्तस्तनितसुभगं पास्यासे स्वादु यस्मात्‌ । 

सभ्रूभद्ध॑ सुखमिव पयो वेतवत्याश््वलोमि ॥ २४ ॥ 
भाषान्तर. 

त्यांची आहे विदित विदिशाँ राजधानी तियेतें । 

भेटोनीथा रातिसुर्स-रस प्राप्त होईल तूते ॥ 

मोठें नामी, मधर, चलही वेत्रवत्यंबु, वेळ । 

कौंहीं, प्याया मुखसम तुळा भामिनीच्या मिळेळ ॥२२॥ 
मूलथोक. 

नीचेराख्यं गिरिमाधिवसेस्तत्र विश्रामहेतो- । 

स्त्वत्संपकात्पुलाकितमिव भोढपुष्पेः कदम्बेः ॥ 

यः पण्यस्त्रीरातिपारिमलोद्रारिभिर्नागराणा- । 

मुद्दामानि भथयति शिलावेश्‍्माभियोवनानि ॥ २५॥ 
भाषान्तर. 

तेथोनीया जवळिं बसतो शैळ नींचाख्य एक । 

घ्यावा त्याच्यावरि बसुनिया त्वां विसावा क्षणैक ॥ 

१. हीं भूतभूतकालवाचक विशेपणें आहेत. त्यांची विशेष्यें अन- 
क्रमें “ उपवनवृती, ! ' सोपे, ! “ जंबूवनान्त, ' व 'हुंस! हीं होत. 
२. पिवळ्या. 3, बागांची कुंपणे. ४. जांभळीची झाडें आहेत. ज्यांत 
असे वनप्रदेश, ५. जाण्याविषयीं. ६. दुशाणं देशांत, ७, दुशार्णाच्या 
राजधानीचे नांव. हृली रा. हिला भेलसा असें म्हणतात. ही माळव्यांत 

वेत्रवती नदीच्या कांठीं आहे. ८. संभोगाच्या खुसाचा रस. ९. वेत्र- 
वतीर्चे पाणी. १०. कांहीं वेळ. ११, याचें मूळचें नांव ' नीचेः ! 
असें आहे. त्याचें मराठींत : नीच ! असें अपभ्रष्ट रुप केलें आहे. 


मराठी भाषान्तर-पूर्वमेघ. र्ष 


त्वत्संयोगें फु लतिळ, घना, तत्केदंबद्ठ सारे । 
प्रेमं त्याच्या तनुवरे जणों काय कांटा थरारे ॥ ३४॥ 
तो पण्येस्रीरातिपरिमळा सोडित्यां कंर्डरांहीं । 
त्यो पोरांचा प्रकट करितो योवंनोन्माद्‌ पाहीं ॥ 
मूल धोक- 
विश्वान्तः सन्‌ त्रज वननदीतीरजातानि सिंच-। 
क्षद्यानानां नवजलकणेयरथिकाजालकानि ॥ 
गण्डस्वेदापनयनरूजा क्कान्तकणोत्पलानां । 
छायादानात्‌ क्षणपरिचितः पुष्पलावीमुखानाम्‌ ॥२६॥ 
भाषान्तर. 
जातां मार्गा मग वर्नेनदीतीरच्या त्या सुजाणा । 
सिंचोनिया सलिल, फुलवीं गरूथिकीजालकांना ॥ 
तैसें, गाळांवरिळ पुसतां घर्म दोन्ही करांनी । 
ज्यांची कर्णावरिळ कमलें पूर्ण गेलीं सुकोनी ॥ ३५ ॥ 
कारुण्यानें धडिभरि अशा माळिणींच्या मुखांत । 
थोडी छाया करुनि निववीं त्यांचिया आतेपातें ॥ 
मूलकोक- 


वक्रः पंथा यदापि भवतः भरस्थितस्योत्तराशां । 
सोंधोत्संगभणयाविमुखो मा स्म भूरूज्जयिन्या: ॥ 
विद्युद्दामस्फुरितचाकिंतेस्तच पोरांगनानां । 
लोलापांगेर्यादि न रमसे लाचनेर्वचितोईसि ॥ २७॥ 


१. त्या पर्वतावरील कळंबाचीं झाडें. पावसाळ्यांत कळंबाची झाडें 
फुलतात, २. वारांगनांशीं झालेल्या संभोगाच्या सुगंधास. हें “ सोडि- 
त्यां! याचें कर्म. ३. सोडणार्‍या. हें “ कंद्रांही ! याचें विशेषण 
४. गुहांच्या योगाने. ५. त्या विदिशा नगरीतील तरुण विलासिनी 


पुरुषांचा, ६. तारुण्याचा भर. ७. वनांतील नयांच्या कांठांवर उग- 
वलेल्या. ८. जाईच्या कळ्यांना ९. तापातें 


शद मेघडूताचे समदत्त 


भाषान्तर. 
नाहीं मागामाध जरी तुझ्या ती पयोदा विशाला । 
सोघोरसंगां तरि वघ तिच्या एकदां तू विशाळा ॥ 
विद्युछठेखी-चकित तरँळापांग पोरांगेनांचे । 
पाहोनीया रमाशि न तरी नेवैविफल्य साचें ॥ ३२६॥ 
मूलध्योक 
वीचिक्षेभस्तनितविहगश्रेणिकांचीयणायाः । 
संसर्पत्याः स्खालितसुभगं दर्शितावर्तनाभेः ॥ 
निर्थिन्ध्यायाः पार्थे भव रसाभ्यन्तरः संनिपत्य । 
स््रीणामाद्यं पणय-वचने विभ्रमो हि भियेषु ॥ २८॥ 
भाषान्तर« 
जीची कौंची मधरवचना हंसमाला विराजे । 
शोभे ळीळागमॅन, सलिलॉवर्त तो नाभि साजे ॥ 
निविरयेच्या अनुभविं अशा, हे रसक्ञा ! रसास । 
स्रीम्रेमाचे खचित पहिले चिन्ह आहे विळास ॥ ३७॥ 
मूलकोक 
वेणी भतपततसलिलासावतीतस्य सिन्युः । 
पाण्डुच्छाया तटरूहतरूभ्रशिभजाणपण' ॥ 
सोभाग्यं ते सुभगविरहावस्थया व्यंजयन्वी । 
कार्श्य येन त्यजति विधिना स त्वयेवोपपाद्यः ॥ २९ ॥ 
भाषान्तर- 
बाटे वेणीसम रुश जिची वारिधारा मनाला । 


१. उज्जयिनी. २, वाड्यांच्या शिखरांस, 3. विजेच्या प्रकाशाने 
भयभीत ज्ञालेळे. *. चंचल कटाक्ष. ५. पुरींतील ख्रियांचे. ६. डो- 
व्यांची निष्फलता. ७. कमरपट्टा. ८. गोड शब्द्‌ करणारी. ५. विला- 
साने णाची तोऱ्याने चालणे. १०, पाण्याचा भोवरा. 9११, एका 
नदीचे नांव, १२. हे रासेका ! या £लोकांत निर्विन्वेवर खाची 
कल्पना करून तत्तीरस्थ मधुर शब्द्‌ करणार्‍या हसमालेवर कांचीची 

तिच्या अडखळत वाहणाऱ्या प्रवाहावर लीलागमनाची आणि तिच्या 
सलिलावतोवर नाभीची कल्पना केली आहे 


मराठी भाषान्तर-पूर्वमेघ, ९७ 


जीणा पर्णी तटतरुन्िया पाण्डुता ये जियेळा ॥ 
ऐशी सिन्थू बहुत झुरते, भाग्यवन्ता, ॥तियेतें । 
जातां जातां सुखित करिं तूं देउनी जीवनातें ॥ ३८॥ 
मूलक. 
भाप्यावंतीय॒दयनकथाकोविदयामवृद्धान्‌ । 
पूर्वोदिटामजुसर पुरीं श्रीविशालां विशाला ॥ 
स्वळुपीभूते सुचरितफळे स्वागिणां गां गतानां । 
शेषेः पुण्येदतभिव दिवः कान्तिमत्खण्डमेकम्‌ ॥ ३० ॥ 
भाषान्तर. 
मार्गामध्ये बवशिल पुढें देश नामें अंवन्ती । 
मोठे ज्ञानी उद्यॅनकथाभिज्ञ ही त्यांत होती ॥ 
पूर्वाक्ता ती बघ मग पुरी जाउनीया विशाला । 
" लक्ष्मीने ती रुचिर दिसते तेविं आहे विशाळा ॥ ३९ ॥ 
येतां भूमीवरि सँरुतिनीं शेष्यपुण्ये जर्णो कीं । 
हा स्वर्गाचा सुभग अणिला भाग खालीं, विलोकीं ॥ 
मूलस्रोक- 
दौर्घीकुर्वन्‌ पटुसदकलं कूजितं सारसानां 
भत्यूषेष्ठ स्फुटितकमलामोदमेत्रीकषायः ॥ 
यत्र स्त्रीणां हराति सुरतरलानिमंगाउुळूलः । 
शिभावातः भियतम इंव पराथनाचाटुकारः ॥ ३१ ॥ 


प जक 050 होड आ हि आ लन य ककी 
१. उद्काते आणि अथौत्‌ त्यामुळें जीवितातें. २. नमंदेच्या 
उत्तरेकडील प्रान्त. याची राजधानी उज्जयिनी. हिलाच विशाला, 
आणि अवन्तिपुरी किंवा अवन्ती हीं नांवें आहेत. ३. कोंशांबी नग- 
रीचा राजा; त्याची गोष्ट जाणणारे. उद्‌यनाची गोष्ट प्रसिद्ध आहे 
ती अशीः उज्जाथेनीचा राजा प्रयोत याला वासवदृत्ता नांवाची एक 
कन्या होती. ती उपवर झाली तेव्हां तिच्या बापाने तिला संजय 
नांवाच्या राजास देऊं केली होती. तथापि वासवदुत्तेनें वर सांगित- 
लेल्या उद्यन राजाला स्वभांत पाहिलें, त्याच्या सोदर्यानें ती मोहित 
झाली व तिने त्यास गुप्त निरोप पाठविला. त्यावरून उद्यन राजाने 
तिचें बलात्काराने हरण केलें. *. उज्जयिनी. ५. भव्य, ६. पुण्यवान 
लोकांनीं. ७. शिलक राहिलेल्या पुण्याने. 


२८ मेघदूतार्चे समदृत्त 


भाषान्तर. 
विस्तारी जो कलेमधुरशा सारसांच्या स्वनातें । 
फुल़ाब्जांचा परिमल हरी स्पर्शुनीया तयांत ॥ 
ऐेसा सिभरानिल हरि तिथें ख्रीरातिग्लाने, जाणं । 
प्रातःकालीं प्रणयैकुशल प्राणनाथाप्रमाणे ॥ ४० ॥ 
मूलश्लोक ( क्षेपक. ) 
हारांस्तारांस्तरलखाटिकान्‌ कोटिशः शंखशुक्तीः । 
शष्पश्यामान्‌ मरकतमणाचुन्मयूखप्ररोहाच्‌ ॥ 
दृष्टा यस्या विपाणिरचितान्‌ विद्ठमाणां च भंगान्‌ । 
संलक्ष्येते सालिलनिधयस्तोयमाञ्रावशेषाः ॥अ॥ 
भाषान्तर. 
सद्रत्नांचीं रुचिर पदकें ज्यांस, ते दिव्य हार । 
कंद्र, शुक्ती, मरकतमणी तेज ज्यांलागि फार ॥ 
पाहोनिया विपणिर्त तिच्या विठ्ठेमांचेह्रि राशी । 
झाले अन्वर्थक जैलनिधी काय वाटे मनाशी ॥अ॥ 
मूलस्रोक (क्षेपक.) 
पद्योतस्य मियदाहितरं वत्सराजो$च जहू । 
हेमं तालदुमवनमभ्रूदव तस्येव राज्ञः ॥ 
अत्रोदभ्रान्तः किल नलगिरिः स्तंभसुत्पाट्य दर्पा-। 
दित्यागन्तूच्‌ रमयाति जनो यत्र बन्धनभिज्ञः ॥ब॥ 


१. पसरी. २. अस्पष्ट आणि गोड अशा, ३3. सिप्रा नदोवरील 
वाचु. उज्जायेनी सिप्नानर्दीवर वसलेली आहे. *. स्रियांना संमोगामुळें 
येणारा थकवा किवा शीण त्याला प्रेम दाखविण्यांत चतुर 
शंख ७. शिपा, ८. बाजारांत, ९. पोंवळ्यांचे. १०, अथोला अनुसरून 
अथाप्रमाण, अर्थात्‌ खरेखरे. ११, पाण्याचे साठे. जलनिधींना 
रत्नाकर असेही नांव आहे, परंतु त्यांतील सगळी रत्ने उज्जविनीच्या 


हो कायल गेल्यामुळें रत्नाकरांचें रत्नाकरत्व नाहीसे होऊन 
नांव मात्र त्यांत निवळ पाणी शिलक राहि" 
स्यामुळे अन्वर्थक झालें असा भाव 
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भाषान्तर- 
प्रयोत्ताची उद्यननृपें हारिळी येथ कन्या । 
होतें ताळंटुमवन इथें हैम त्याचेंचि धन्या ॥ 
स्तंभाळागी-उपरटुनि मदे लागळा तो फिराया । 
येथें मोठा नळौंगोरे करी मोकळा होउनीया ॥ब॥ 
रेशा गोष्टी बदुनी रिझवी लोक येथे सुजाणा । 
बाहेरोनी इतर जन जे प्राप्त होतात त्यांना ॥ 
मूलश्लीक. ( क्षपक ) 
पत्तश्यामा दिनकरहयस्प्थिनो यत्र वाहाः । 
शैलोदग्रस्त्वामिव करिणो वृष्टिमन्तः भभेदात्‌ ॥ 
योधाग्रण्यः भातिदशमुखं संयुगे तस्थिवांसः । 
भत्यादिप्ठाभरणरूचयश्वन्द्रहासत्रणांकेः ॥ क ॥ 
» भाषान्तर. 
येथे होती हय राविहयासारिखे श्यामवर्ण । 
गण्डस्रावें तुजसम करी डचही वृशिमान ॥ 
लंकेशाशीं समर करिते वीर झुंजार पाहीं । 
ज्यांची भूर्षांृति मळविली चर्न्धरहासवणांहीं ॥ क ॥ 
मूलश्ोक- 
जाळोद्रीणेरूपाचितवपुः केशसंस्कारधृंपै- । 
बैन्धुभीत्या भवनशिसिभिदत्ततृत्योपहार:॥ 
हर्म्येष्वस्याः कुसुमसुराभिष्वध्वखेदं नयेथा । 
लक्ष्मी पश्यंद्ठलितवनितापादरागाकितेषु ॥३२॥ 


१, प्रथयोत या नांवाचा उज्जयिनीचा एक राजा झाला. याची मुलगी 
वासवदृत्ता. हिची गोष्ट मागें आठीच आहे. २. ताल वृक्षांचे वन 
3, सोन्याचे. ४. धन्या मेघा ! ५. हत्तीचे नांव. ६. स्राव, उच व 
वृष्टिमान हे शब्द्‌ द्यर्थी आहेत. ते मेघ व करी अशा उभयतांस 
लागू पडतात. ७. भुषणांचें तेज. ८. रावणाच्या तरवारीचें नांव 
चन्द्रहास असें आहे. त्या चन्द्रहासानें पडलेल्या जसमांनी 


२० मेघदूतारचें समदृत्त 


भाषान्तर- 
वाला वालां सुकविति तिथे गंघेशाळी धुऱ्यांनीं । 
त्यांचा जाळ्यांतुनि, जळधरा, धप जातो निघोनी ॥ 
तो लागोनी कुश तव तनू पुष्ट होइल फार । 
तूर्त नृत्ये रि्षवितिळ ही पाळिलेळे मधूर ॥ ४१ ॥ 
पुष्पांचा ज्यामर्धि मधुरसा दाटला फार वास । 
लाली आली ललितँवनितापाद्रागें जयास ॥ 
ऐशा नामी बसुने भवनीं उज्जनाते बवावें । 
आला मार्ग कमण कारितां शीण त्यातें हरावें ॥ ४२ ॥ 
मृूलक्ीक. 
भतुः कण्ठच्छविरिति गणेः सादरं वीक्ष्यमाण: । 
पुण्यं यायास्त्रिसिवनयरो धामचण्डीश्वरस्य ॥ 
धूतोद्यानं कुवलयरजोगन्धिभिर्गन्धवत्या- । 
स्तोयक्री डानिरतयुवतिस्नानतिक्तेम॑राद्भि: ॥ ३३ ॥ 
ह ' भाषान्तर. 
चण्डोशाच्या [वमळ भवनालागि मागोने पाहें । 
त्याला लोकीं सुविदित महाकाल ह नांव आहे ॥ 
तेथें जातां बवातिळ तुळा तद्रणँ स्वारदरानें । 
पाहोनीया तव तनु निळी स्वामिकण्ठाप्रमाणे ॥ १ ३॥ 
येतो नामी पारिमळ जया पॅैरेणुप्रसंगें । 


_ १. केशांस, २. सुगंध. ३. रूशतनू पुष्ट होईल याचें कारण धर हा 
मघाचा घटकावयव आहे हें होय. मळांत पांचव्या £लोकांत याचा 
उल्लेस आठेला आहे. *. सुदूर विलासिनी ख्लियांच्या (पायांत 
ठावलल्या अठित्याने. ५: शंकराच्या, ६. महाकाठेशवर, हें स्थान 
उऱ्जायनाजवळ असून प्रसिद्ध आहे. ५. शिवाचे प्रमथांदि गण, 
पर शादररतक. ५. स्वामी जो शकर त्याच्या कटापमाणे, 


शिवाने कालकूट विष प्राशन केलें तेव्हांपासून तो नीलकंठ झाला. 


मेघाचाही रंग निळा होता त्यामुळे त्याच्या दर्शनाने शिवद्तांस 
सख्ामिकंठाच्या परभेची भ्रांति होईळ अशी कल्पना कवीने केली आहे. 
3०. केमलांतील रजांच्या संसगानें. र» 


ही. 


0 "स्त 
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तोयक्रीडारतयुवातेच्या त्यापरी अंगरोगे ॥ 

स्पशाने ही अतिशिशिर जो गंधवत्यांपगेच्या । 

ऐसा मंदोनिळ उपवनीं हालवी वृक्ष त्याच्या ॥४४॥ 
मूलश्रोक- 

अप्यन्यस्मिअलळधर महाकालमासाद्यकाले । 

स्थातव्यं ते नयनविषयं यावदत्येति भानुः ॥ 

कुर्वन्‌ संध्याबलिपटहतां शलिनः श्लाघनीया- 

सामन्द्राणां फलसाविफलं लप्स्यसे गर्जितानाम्‌ ॥ ३४॥ 
भाषान्तर. 

त्या ठायां त्र जरि, जलधरा, पोंचशीं अँन्यकालीं । 

राहीं अस्तंगत जंवरे तो होतसे अंशूंमाळी ॥ 

सायंपूजासमर्यि करिं तूं कार्य त्या दुंडमीचें । 

त्या सेवेने फळ तुज मिळो पूर्ण मन्दध्वनीचें ॥ ४५ ॥ 
मलशस्ोक- 

पादन्यासेः कृणितरशनास्तवलीलावधूते । 

रत्नच्छायाखचितवलिभिश्र्वामरेः छान्तहुस्ता: ॥ 

वेश्यास्त्वसतो नखपदसुखान्‌ प्राप्य वर्षाग्रनिन्दू-। 

नामोक्ष्यन्ते त्वयि मधुकरशेणिदीर्घान्‌ कटाक्षान ॥३५॥ 
भाषान्तर. 

रत्नच्छायारुचिर दिसती दण्ड ज्या चामरांना । 

' त्यां वारोनी हळुंहळुं पहा शीण आला जयांना ॥ 
नृत्ये ज्यांच्या छुमळुम पदीं पेंजणें वाजतात । 
ऐशा वेश्या दिसतिळ तुळा तेधवां मन्दिरांत ॥ ४६ ॥ 


१, पाण्यांत रमणाऱ्या . तरुणींच्या, २. उटीनें. 3. फार 
थंड, याचा संबंध ' स्पर्शाने ' या तृतीयांत पदाकडे, ४. गंधवती 
नदीच्या. ५. मन्द्‌ वात. गंधवतीवरून येणारा वात मंद, 
सुगंध आणि शीतल होता असें या श्लोकांत कवीने खुचविळे आहे 
६. संध्याकाळाशिवाय दुसऱ्या एकादा वेळा. ७. सूय, ८ 


नगाऱ्याचें, ९, रत्नांच्या कांतीने खंद्र. १२ त्या चामरांना ढाळन. 


ऱ्शे मेघदूताचं समवृत्त 


लागोनीया जळलव तुझे, अंबुदा) थंडगार । 
त्यांच्या अंगस्थित-नख-पदां सौख्य होइळ फार ॥ 
तेणे प्रेमे बघातिळ तुला आपुल्या तं कटाक्षीं । 
ज्यांलागोनी सुरुंचिर अँलिश्रेणिचें साम्य लक्षा ॥ ४७॥ 
मूलक्मोक. 
पश्रवादुचैसुजतरूवनं मंडलेनाभिळीनः । 
सांध्यं तेजः प्रतिनवजपापुष्परक्त॑ दधान: ॥ 
चृत्यारंभे हर पशुपतराद्रनागाजिनेच्छा । 
शान्तोंद्वेगस्तामितनयनं दृष्ट भक्तिभवान्या ॥ ३६॥ 
भाषान्तर. 
पश्चात्‌ नृत्या कारेत असतां शभ, त्याच्या भुजास । 
संध्याकाळीं अरुणपटलें वेष्टुनी तेथ बेस ॥ 
त्यायोगानें घडिभारे तरी आरद्रनौगाजिनाची । 
त्याची इच्छा, नवजलधरा, पूर्ण होई साची ॥ १८ ॥ 
नोहे नागाजिन, जर्लंद्‌ हा वेटि स्वाभ्रेयास । 
हें जाणोनी त्याजिळ गिरिजा आपुल्या तै भयास ॥ 
पाहोनीया शिवपदिं तुझें प्रेम तैसें अपार । 
चित्तालागीं नवळहि तिच्या जाण वाटेळ फार ॥४९॥ 
मूलद्रोक. 
गच्छन्तीनां रमणवसर्ति योषितां तज नक्त । 
रुद्धालोके नरपातपथे सूचिभेद्ेस्तमाभेः ॥ 
सांदामिन्या कनकनिकपसृ्विरधया दर्शयोवी । 
तोयोत्सर्गस्तानितसुखरो मा स्म भूर्विकुवास्ता: ॥ ३७ ॥ 
१. अंगावर वठलेल्या नखांच्या चिन्हांस. २. ज्या कटाक्षांस, ३, 
फार सुंद्र. हे ' अलिश्रेणि ' याचें विशेषण. देवस्थानांतून वतनदार 
कलावंतेणी असतात त्यांचें वर्णन प्रस्तुत श्लोकांत आलें आहे.*. भ्रमर- 
पंक्तीचे. ५. शकर, ६ तांबड्या पटलाने. संध्याकाळी सूर्याचे लाल किरण 
मघांवर पडून तेही लाल दिसूं लागतात ह्मणून ' अरुणपटलें ! असें 
य आह. ७. हत्तीच्या ओल्या चमांची. शिव तांडव करीत असतां 
टर झालेले हत्तीचे चर्म पांघरतो असें कोठें कोठे वर्णन 
तयास अनुळून हे वर्णन आहे. ८, मेघ. ९, पार्वती. 
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भाषान्तर- 

चोरोनीया दयितंभवना कामिनी जावयाला । ! 

राजी तेथें निघति बघुनी गाढ अंधार झाळा ॥ 

त्या वेळीं तू कनकेनिकषस्निग्ध ऐशा विजेला । 

मार्गामध्ये चमकवुनिया वाट दावी तयांला ॥ ५० ॥ 

वर्षोनीया परि करुं नको गर्जना तूं भयाण । 

जातीने त्या असाल्ले अबला! हें मनामाजि आण ॥ 
मुलभोक. 

तां कस्यांचिदर भवनवलभो सुप्षपारावतायां । 

नीत्वा रावि चिरविलसनात्‌ खित्नविद्धत्कलचः ॥ 

इटे सूर्ये पुनरापे भवान्‌ वाहयेदध्वशेषं । 

मंदायन्ते न खलु सुद्ददामभ्युपेतार्थकृत्याः ॥ ३८॥ 

भाषान्तर. 

मेघा, जीतें चिर विलसुंनी शीण आला नितांत, 

रेशा कांतेसाहित रजनी काढ तेथें निवांत ॥ 

एकाद्या तू भवनशिखरीं; राहिळी वाट चाळ । 

प्रातःकाळीं; सुजन न करी मिञ्रकार्यास वेळ ॥ ५३ ॥ 
मूलस्रोक. 

तस्मिन्काळे नयनसलिलं योषितां खाण्डितानाम्‌ । 

शांति नेयं पणयिभिरतो वर्त्म भानोस्त्यजाशु ॥ 

ग्राले याखं कमलवदनात्सो5ये ह्तु नालिन्या: । 

थत्यावृत्तस्त्वाये करराधे स्यादनल्पाभ्यसूय: ॥ ३९॥ 
भाषान्तर. 

संकेताते करुनि रमले अन्य गेहीं स्वकान्त । 

तेणें रागाबुनि कारोते ज्या, अंबुदा, अश्रुपात ॥ 

१, झालेला. २. सोन्याच्या कसोर्टावरील रेषेप्रमाणें सुंद्र. 3 . बल- 
हीन, ख्रिया, ५. फार वेळ. ५. चमकून. ६. ख्रीसह अर्थात विजेसह. 
७, घराच्या गच्चीवर, ८, रात्रीं भेटेन असा बेत; त्याला. 


२४ मेघडू्ताचें समवृत्त 


जाती प्राणेश्वर समजुतस्पाठ त्या सैंडितांच्या । 
प्रातःकाळी; त्याजे ह्मणुनिया तूं पथा भास्कराच्या ॥५२॥ 
नीहाराश्रू हरॉने नलिनीपद्मवक्कींवरीळ । 
न्याया तोही मग निजकरीं त्या दिशेळा वळेळ ॥ 
आलासी तं पार्थ जरि तया आडवा अंतरिक्षीं । 
त्याचा मोठा तुजवर तरी राग होइल लक्षी ॥ ५२॥ 
मूलस्योक. 
गंभीरायाः पयासि सारितश्वेतसीव भसक्षे । 
छायात्मापि भळातिसुभगो लप्स्यते ते भवेशम्‌ ॥ 
तस्मादस्याः कुमुदविशदान्यहीसे त्वं न घेयो- । 
न्मोघीकर्ठु चटुलशफरोद्वतनभेक्षितानि ॥ ४० ॥ 
भाषान्तर. 
गंभीरेच्या विमळसालेलीं जेविं चिच्तीं प्रसन्न । 
मेघा, जात्या सुभग तव तें बिंब बिंवेळ पूर्ण ॥ 
मासे पाण्यामाधि उसळतां खाळचे भाग त्यांचे । 
दार्खवार स्फटिकमणिसे शोभती शुभ्र सांचे ॥ ५९ ॥ 
त्यांच्या रूपें तुजवरि कटाक्षांस फेकील त्यांतें । 
धूर्तत्वाने विफळ करणें योग्य नोहेचि तूते ॥ 

१, नाथ, प्राणवछुभ. २. साहित्वशास्त्रकारांनीं आठ नायिका सां- 
गितल्या आहेत. त्यांत खंडिता हणून एक नायिका सांगितली आहे. 
दुसऱया स्त्रीकडे पति गेला ह्मणून शर्ष्यायुक्त होणारी जी खरी तिला सं- 
डिता हें नांव आहे. >. दुंवरूप आसवे. ५. कमलवेलीच्या कमलरूप 
मसावरील. ५ हरण करण्यास. ६. आपल्य। किरणांनीं, श्लेपॅकरून- 
हस्तांनीं. या श्लोकांत कमलिनीवर ख्रीची, तिच्या कमलावर मुसाची 
व त्यावर्राल दुवांवर अश्रूर्चा कल्पना केलां असून सूर्य कमलिनीचा 
पति मानून तो आपल्या करांनी तिचे अश्रु पुसण्याकरितां येत आहे 
असें वर्णन आहे. ७. गंभीरा नामक नदीच्या. ८. त्या माशांच्या 
सालच्या भागांच्या मिषानें. गंभीरा नदीत उसळ्या मारणाऱ्या 
माशांच्या सालच्या स्वच्छ पोटांवर नदीच्या कटाक्षांची कल्पना 
केली आहे. मासे उसळी मारतात तेव्हां त्यांची पोटें वरती होतात 
हें नेहमी दृष्टीस पडतेच. 


ही 
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मूलशोक-. 
तस्याः किंचित्कर ध्रतामिव प्रासवानीरशाखं । 
नोत्वा नीलं सालिलवसनं मुक्तरो धोनितंबं ॥ 
भ्रस्थानं ते कथमापि सखे लम्बमानस्य भावि ॥ 
ज्ञातास्वादो विवृतजघनां को विहातु समर्थ: ॥ ४१ ॥ 
भाषान्तर.« 
वानीराच्या जणु धरियळें काय शाखाकरांनी । 
सोडी तैसें तैटकटिस जें शोभते नीलवर्णी ॥ 
घेवोनीया सलिळ-वसना त्या तिच्या रंगशीळ । 
मोठ्या दुःखें तिजाशि, रसिका ! वाटते सोडिशीळ ॥ ५५ ॥ 
» मूलस्रोक. 
तान्नेष्यन्दोच्छसितवसुधागंधसंपर्करम्यः । 
खोतोरंधध्वनितसुभगं दोताभे: पीयमानः: ॥ 
नीचेवीस्यत्युपजिगामिषो देवपूर्व गिरिं ते । 
शीतो वायुः पारिणमयिता काननोडुंबराणाम्‌ ॥४२॥ 
भाषान्तर. 
त्वत्सेकानें सुखितवसुधा भोर उर्द्रार टाकी । 
तो लागोनी अधिक सुरभी होतसे 'ओ विलोकी ॥ 
शुण्डांभ्रांनी गज करुनिया मंसुळोद्वार ज्याळा । 
आनंदाच्या लहरिंत पहा लागती प्यावयाला ।॥ ५६ ॥ 
वाहोनीया त्वरित पिकेंवी वन्य ओदुंबरांना । 
बाटे भारी सुखकर तसा थंडही इंद्रियांना ॥ 


१. वेताच्या. २. खांयारूप हातांनी, 3. तीररूप कंबरेला, *, उद्‌क- 
रूप वखास. ८. रममाण होशील. ६. या संबोधनाचें स्वारस्य रसिक 
वाचकाच्या सहज लल््यांत येईल. ७. तुझ्या सिंचनानें, <. बाष्परूप 
उद्गार. ९. सुगंध. १०. जो वायु. ११, सोंडेच्या टोंकांनीं. १२, गोड 
आज. १३, ज्या वायूला. हें ' प्यावयाला ! याचें कर्म, ५ श्‌. 
कर्ता “जो! अध्याहृत, १५. याचा कर्ता * जो) अध्याहूत. या 
*्लोकांतील संबंधी सर्वनामांचा संबंध पवन ' या नामाकडे आहे, 

3 
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_ मित्रा ऐसा पवन गगनांमाजि नेईल तूते । 
बाहोनीया हळुहळु पुढें देवंपूर्वा गिरीते ॥ ५७॥ ' 
ी मूलओोक- 
तत्र स्कंदं नियतवसातिं पुष्पमेघीछतात्मा । 
पुष्पासारेः स्पयतु भवान्‌ व्योमगंगाजलार्द्रे: ॥ . 
रक्षाहेतोरनवशशि भूता वासवीनां चसूना-। 
मत्यादित्यं हुतवहसुखे संभूतं तद्धि तेज: ॥ ४३॥ 
भाषान्तर. 

तेथें राहे सतत भगवान्‌ स्कंद, त्यातें पुजाया । 
वर्षावौतें करिं सुमँमयी कल्पुनी स्वीयकाया ॥ 

छेवी तिज प्रखर मुखिं हें अनिच्या शूळपाणी । 
रक्षायातें हरिबळ, रवीलागि जें लाज आणी! ॥ ५८॥ 


१, दैवपूर्वा गिरीतं' हणजे देवगिरातें. देवगिरी शब्द्‌ मन्दाक्रान्ता वृ- 
तांत नीट बसत नाहीं म्हणून देवपूर्वगिरी असें म्हणणें प्राप्त झालें. उज्जनी 
व चंबळानदी यांच्यामध्यें असणाऱ्या एकाद्या डोंगराचे हे नांव असावें अस 
रू. शा. चिपळूणकर म्हणतात. पूर्वी ज्यास देवगड नांव होतें व हृी ज्या- 
स दोलताबाद्‌ अस म्हणतात तोच देवगिरि असावा असाहि कित्येकांचा 
त्क॑ आहे. पणते स्थान उज्जनीच्या दक्षिणेकडे असल्यामुळें व मेघाचा 
मार्ग त्या नगररावरून पुढें उत्तरेकडे गेला असल्यामुळें देवगड हा देवगिरी 
नसावा हें अनुमान सयुक्तिक दिसितें. २. कासिकस्वामी. 3 वृष्टाते. ४. 
फुलांची, ५. करून. ६. ' हे (स्कंदुरूप) प्रखर तेज शूलपाणी हरिबल 
रक्षायातें अभिच्या मुसि ठेवी ! असा अन्वय. ७. शिव. <«. इन्द्राचे 
सेन्य, देवांचें सेनापत्य करण्याकरितां स्कंदाचा अवतार झाला हे पुराण- 
प्रसिद्ध आहे. स्कंदाची उत्पत्ति अर्भापासून झाली आहे असें स्कंदुपुरा- 
णांत आढळतें. तारकासुराने इंद्राचा पराभव केला तेव्हां इंद्र शिवाला 
शरण गेला. शिव प्रसन्न होऊन इन्द्राच्या सेन्याच्या रक्षणार्थ पुत्र 
उत्पन्न करावा या हेतूनें पार्वतीशीं रत ज्ञाला असतां त्यांचें वीर्य अर्मानें 
पक्ष्याचें रूप धारण करून प्राशन केलें. यापासूनच पुढें कार्तिकस्वा- 
मीर्चे जन्म झालें. या कथेस अनुल&ून येथें वर्णन आहे. ९. जें तेज. 
मेघ हा इंद्राचा दूत आहे आणि इंद्राच्या रक्षणार्थ कार्तिकस्वामींचा 

- अवतार आहि, तेव्हां ते मेघास फारच पूज्य आहेत अशा भावानें यक्षा- 
ने,मेघास कार्तिकस्वामीवर पुष्पवृष्टि करण्याविषयी खुचविठें आहे, 
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मूहछोक- | 
ज्योतिर्लेखावळयि गलितं यस्य बर्ह भवानी । 
प्पुत्रप्ेम्णा कुवलयदलप्रापि कर्ण करोति ॥ 
धोतापांगं हरशशिरूचा पावकेस्तं मयूरं । 
पश्र्वादद्रिग्रह णयरूभिर्गजितेनतयेथा: ॥ ४४ ॥ 

भाषान्तर. | 

टाकीं अद्रीश्वर मग दणाणोनि गर्जांने घोर । 
त्या स्कंदाचा भियकर असा नाचवी तेथ मोर ॥ 
त्याचे तेथें गळुनि पडळ पिच्छ सौन्दैर्यखाणी । 
पुत्रपनेमें त्यजुनि कमला, ठेवि कर्णा भवानी ॥ ५९॥ 
तेवीं तेथें हररशिकलातेज फांकोनि, तेणें । 
त्याचे, मेवा, बहु विळसती शुभ्र नेत्रीन्त जाणें ॥ 

मलीक. 
आराध्येनं शरवणभवं देवमुुंघिताच्वा । 
सिदधदंदेर्जलकणभयाद्वरीणिमिसुक्त्मार्गः ॥ 
व्यालंबेथ्राः सुरभितनयालंभजां मानायेष्य-। 
न्खोतोमूत्या सावि परिणतां रंतिदेवस्य कीरसिम्‌ ॥ ४५० ॥ 

भाषान्तर. 
आराधोनी शरवँणभवा पार्वतीनंदनाळा । 
जातां उलछंघाने हळुंहळूं उ्रेच्या पथाळा ॥ 
वीणावार्ये भिजातिळ तुझ्या बिंडुनीं या भयाने । 
सिद्ध्दंदें बघुनि तुजळा वाट देतीळ जाणें ॥ ६०॥ 

१. पर्वतश्रेष्ठास. २. याचें कर्म ' मोर. ' मेघद््शनानें मोरांस आनंद 
होतो हें प्रसिद्द आहे. 3. पडलेळे. ४. फारच खुंद्र. ५. '( कानावर 
ठेवण्याच्या ) कमलास टाकून पार्वती त्या स्कंदाच्या मोराचें गळून 
पडलेलें सुंद्र पीस कानावर ठेविते असा अर्थ. ६. शिवाच्या (मस्तका- 
वररॉल) चंद्राच्या कोरीचें तेज. ७. कटाक्ष. ८. शर या नांवार्चे तृण 
आहे; त्याचे वन ह्मणजे रान; त्यांत जन्म पावणाऱ्या. हें पुढील पदाचे 
विशेषण. कार्तिकस्वामीचें जन्म रानांत झाळें याविषयी भारतामध्ये 
'वनपवीत कथा सांगितलेली आहे. ९. सिद्धांची जोडपी. 
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मित्रा मा्गीमधिं मग नदी लागते रम्य भारी । 

बाटे कीर्ती दशपुरनृपाचीच ती देहधारी ॥ 

त्या राजानें अमित विल्या धेनु यज्ञांत मार्गे ॥ 

त्यांच्या चर्माताने निघुनि ती भूतलीं वाहुं लागे ॥ ६१ ॥ 

या उत्पत्तीवराने वरिते नाम चैर्मण्वती ते । 

थोडा खाळीं उतरुने तई आदरें भेट तीर्ते ॥ 
मूलथोक. 

त्वख्यादाठुं जळमवनते शाक्िणो घणचोरे । 

तस्याः सिंधोः पृथुमापित दूरभावात्यवाहं ॥ 

ग्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो चूनमावर्ज्य दृष्टी-। 

रेकं मुक्तार्‍णमिव सुवः स्थूलमध्येन्द्रनीलम्‌ ॥ ४६॥ 
भाषान्तर., 

प्याया पाणी लव शिळ घना रष्णवँर्गा तियेचे । 

तेव्हां त्याच्यामधि तव निळें बिंब बिंबेल साचें ॥ 

ऐशा तांच्या निरखुने नभांतॉने सिद्ध प्रवाहा 

आश्वयर्नि ह्मणतिळ, “ चमत्कार हो केवढा हा ! ॥६२॥ 

भूदेवीचा विमलतर हा हार कीं मौक्तिकांचा । 

मध्यें ज्याच्या माणे विलसतो थोरला नील साचा ॥ 


9, दृशपूरच्या ( रंतिदेव नांवाच्या ) राजाची. उज्जनीच्या 
उत्तरेस दुसरा एक देश लागतो, त्याची राजधानी दृशपूर शहर 
असून तें चमंण्वती हणजे हली जिला चंबळ ह्मणतात तिच्यावर 
वसलेले होते. त्या शहरालाच हल्ली धोलपूर ह्मणतात असं दिसतें. 
२. रंतिदेवानें यज्ञामध्ये गायी वगेरे पशु इतके मारले कीं त्यांच्या 
रक्ताची एक नदीच वाहूं लागली; म्हणून या नदीला चर्मण्वती असें 
नांव पडलें अशी कथा भारतामध्यें द्रोणपवीत आली आहे. 3. हे 
: छृष्णवर्णा घना ! असा अन्वय, *. प्ृथ्वीरूप सरीचा, ५, प्रवाह. या 
श्लोकांत पृथ्वीवर स््रीची, चर्मण्वतीच्या अतिस्वच्छ प्रवाहावर 
मोत्यांच्या हाराची व त्या प्रवाहांत पडलेल्या नीलवण मेघप्रतिबि- 
बावर नील मण्याची फारच मनोहर कल्पना केली आहे. 
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मूल भोक. 

तासुत्तीर्य बज परिचितज्रूलताविभ्रमाणां । 

यक्ष्मोत्क्षपादुपारे विळसत्छृष्णशारपभाणां ॥ 

कुंदक्षेपाठगमधुकरश्रीसुपामात्मार्बेबं । 

पात्रीकुर्वन्‌ दशपुरवधूनेत्रकोत्रेहलानास्‌ ॥ ४७ ॥ 
भाषान्तर- 

मित्रा येते दशपुर पुढें त्यांतल्या रम्य नारी । 

पाहोंनिया तुज करितिळ श्रैविळासास भारी ॥ 

होती काळे बहुत विमँलारक्तही ततकटाक्ष । 

चंचत्कुंदानुग अलिच ते वाटती कीं समक्ष ॥ ६३॥ 
मुलभ्राक. 

ब्नह्मावर्त जनपदमथच्छायया गाहमानः । 

क्षेत्ं क्षत्रपधनपिशुनं कोरवं तद॒ भजेथा; ॥ 

राजन्यानां सितशरशतेर्यच गांडीवधन्वा । 

धारापातेस्त्वामिव कमलान्यभ्यवर्षन्‌ मुखानि ॥ ४८ ॥ 
भाषान्तर. 

बह्मविर्तामधिं मग पुढें बिंबरूपें शिरावे । 

तेथोनिया त्वरिताचे कुरुक्षेतरभूमीस जावें ॥ 

तीक्ष्णी बाणीं नरपतिशेरें 'संडिलीं अर्जुनानें । 

तेथें, जेवीं अमित कमलें, अंबुदा, तूं जलानें ॥ ६४९ ॥ 
मुलथोक- 

हित्वा हालामभिमतरसां रेवतीलोचनांकां । 

बंधुप्रीत्या समराविसुखो लांगळी याः सिषेवे ॥ 

१. रंतिदेवाची राजधानी. २. भ्रूकटीचे चाळे. ३. पांढरे तांबडे. *.त्या 
नारींचे कटाक्ष. ५. हलणाऱ्या कुंदू फुलाच्या मोंवतीं धट घालणारे. 
&. भ्रमरच. ७. प्रत्यक्ष. <. देशाचे नांव आहे. हल्लींच्या बह्मावत शह- 
राच्या सभोवतालच्या प्रदेशाचे हे प्राचीन नांव आहे. ९. छायारूपानें 
१०. सोनपत पानपत ही गांवें ज्या मैदानांत आहेत त्यास कुरुक्षेत् हे 
प्राचीन नांव होतें. याच ठिकाणीं कोरवपांडव यांचा भयंकर संग्राम 
झाला. या गोष्टीला उद्देशूनच सालचे दोन चरण आहेत. ११. तोडलीं. 


९० 


मेघडूताचं समवदृत्त 


छत्वा तासामभिगममपा सोम्य सारस्वतीना- 

मन्तःशुंद्धस्त्वमापि भाविता वर्णमात्रेण छष्ण: ॥ ४९ ॥. 
भाषान्तर« 

कांतानेत्रांकित मधु हेली आवडीचें त्यजोनी । 

बंधैप्रेमे रणविर्मुख, जें प्राशिता होय रानीं ॥ 

पी तें सारस्वत सलिल, हो अंतरीं शुद्ध पूर्ण । 

बाहेरोनी दिसशिळ जना मात्र तूं रुष्णवर्ण !॥ ६५॥ 
मूलशोक- 

तस्माद गच्छेरउकनखलं शेलराजावतीर्णा । 

जन्होः कन्यां सगरतनयस्वर्गसोपानपंक्ति ॥ 

गोरीवकञुकटिरचनां या विहस्येव फेनेः । 

शंभोः केशय्रहणमकरोंदिंदुलय़ारमिंहस्ता ॥ '१०॥ 
भाषान्तर- 

'तथोनीया कनखँलनगा पाततां , तूं पुढारा । 

तृ्ीळागी निवांविल तुझ्या जान्हैवीवारिधारा ॥ 

ती लीलेनें गिरिविरशिरापासुनीयरा निवाळी । 


पडली 
मद्य 


१, कान्ता जी रेवती तिच्या नेत्राची प्रतिबिंबे ज्यांत 
आहेत असे. हे “मधु ' या पदाचे विशेषण. २. 
3, बलराम. ५. काोरव व. पाण्डव यांचे परस्परांशी 


चुलतभावांचे नाते असून ते बलराम व कृष्ण यांचे आते- 
भाऊ होते. शिवाच बलराम व कृष्ण यांचें कोरवांशीं ब्याद्याचें 
नात असून बलराम हा गदायुद्धासंबंधानें टुर्याधनाचा गुरु होता. 
यामुळे बलरामाच्या मनांत कोरवपांडवांविषयीं बंधभेम वसत होतें 
५. कारवव पाण्डव यांमधाल युद्गाविषयीं पराडूमख किवा उदासीन. 
रुण्णाने पाण्डवांचा पक्ष स्वीकारला हें पाहून बलरामास वाईट वाटून 
त्याने भारताय युद्गाच्या वेळी कोणत्याही पक्षास न मिळतां तीथ- 
चान्ना करात दुवस काढलं. चा गोष्टीस अनुलक्षून येथे वणन आलें 


६. सरस्वता नदांच, ७. कनसल पर्वताला, ८. भागीरथीच्या 


पाण्याचा प्रवाह, १. हिमालयाच्या शखरापासून 


>» 
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तारायातें सगरतेनयां स्वैर्गसोपान झाळी ॥ ६६ ॥ 

“ कोठोनी ही सवत असली बाइ! राशीस आली ! 

या भावानें भ्रकुटि चढवी शेळैकन्या कपाळीं ॥ 

विक्कारोनी जणुं बहुत ती फेनँहास्यें तयांस । 

त्या शंभूच्या विधूसह धरी वीचिर्हैस्ती जटांस ॥ ६७ ॥ 

मूलथोक. 
तस्याः पाठुं सुरगज इव व्योस्नि पश्र्वार्धलंबी । 
.त्वं चेदच्छस्फटिकविशदं तकयेस्तिर्यंगंभः ॥ 
संसर्पन्त्याः सपादि भवतः खोतासि च्छायया5सो । 
स्यादस्थानोपगतयमुनासंगमेवाभिरामा ॥ ५१ ॥ 
व 

त्या गंगेचे जळ सुरग प्यावयास । ! 

पूर्वार्गातं नमवुनि नभामाजि तूं वांकलास ॥ 

छाया त्याच्यामधि तरि तुझी पूर्ण बिबेळ काळी । 

दों अर ९_-. 2 जान्हवीला 

कीं अस्थोनीं तपनर्तनया जान्हवीला मिळाली! ॥ ६८॥ 

१.सगराच्या मुलांस. सूर्यवंशामध्ये सगर या नांवाचा एक राजा झा- 

ला.त्याळा साठ हजार पुत्र होते. त्यांस कपिलमुनीने कांहीं अपराध के- 
ल्यावरून जाळन भस्म केलें. त्यांचा उद्घार करण्याकरितां सगराच्या वशां- 
तील भगीरथ नांवाच्या राजानें मोठी तपश्चर्या करून गंगेला मृत्युलोकी 
आणिलें व तिच्या योगानें आपल्या पूर्वजांचा उद्गार केला; अशी 
कथा भागवतांत नवमस्कंधीं वर्णन केली आहे. सगरराजाच्या 
मलांस स्वर्गास जाण्यास गंगा साधन झाली ह्मणून तिला ' स्वर्ग- 
सोपानपंक्ति ' असे हटले आहे. २. स्वर्गाला जाण्याचा जिना. 
3. पार्वती, ४. फेंसरूपी हास्याने. ५. चंद्रासह. ६. लाटारूप 
हातांनी. गंगेकडे पार्वर्तानें सवतमत्सराने पाढ्ळिं यामुळें तिनेही 
तिचा पारेहासपूर्वक धिक्कार केला असा चमत्कारिक अर्थ या पद्यांत 
कवीनें बांधला आहे ! ७. दिग्गिजासारसें. ८. शरीराच्या पुढच्या 
अंगास, ६. भलत्याच किवा दुसर्‍या ठिकाणीं. गंगा आणि यमुना 
यांचा प्रयागास झालेला संगमच प्रसिद्ध आहे. हे मेघा, तु्षें काळें 
बिब भागीरथीच्या शुभ्र प्रवाहांत पडून प्रयागाहून अन्य ठिकाणीं 
झालेल्या गंगायमनेच्या संगमाची त्यास शोभा येईल असा यक्षा- 
च्या बोलण्याचा भाव, १०. सूयांची मुलगी, यमुना,११, गंगेला 


२२ मेघडुतार्चे समवृत्त 


मूलश्रोक, 
आसीनानां सुरभितशिलं नाभिगंघेमृंगाणां । 
तस्या एव भभवमचलं प्राप्य गोरं तुषारेः ॥ 
वक्ष्यस्यध्वश्वमविनयने तस्य शंगे निषण्णः । 
शोभां शुभ्राविनयनवृषोत्खातपंकोपमेयाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
भाषान्तर. 
जो कस्तूरीमृग बसुनिया जाहळा गंथैवान । 
तेशी ज्याची तनु हिमवंशें चंद्रिकेच्या समान ॥ 
'ऐसा आहे गोरवर तया जान्हवीचाच तात । 
त्यालागोनी बवशिल पुढें आपुल्या तूं पथांत ॥ ६९॥ 
त्याच्या शंगीं बघुनि तुजला अल्पविश्रांति घेतां । 
शृंगी पैका हरवैष धरी काय ! वाटेळ चित्ता ॥ 
मूलद्योक. 
तं चेद्दायो सराति सरलस्कंधसंघहजन्मा । 
बाघेतोल्काक्षपितचमरीवालभारो दवाय्रेः ॥ 
अहंस्येनं शमायितमल॑ वारिधारासहखे- 
रापन्नारतिभशमनफलाः संपदोद्युत्तमानाम्‌ ॥ ५३॥ 
भाषान्तर. 
वृ्षस्कधीं, पवन सुटतां, घर्षेणें जन्मुनीया । 
स्वज्वालांनीं सुभरगचमरीकेशही जाळुनीया ॥ 
देई दाबोनळ जरि तिथें ताप अद्रीश्वराळा ॥ 
थों धो वृष्टी करुनि शमवीं, अंबुदा, तूं तयाळा ॥ ७० ॥ 


१, ज्या हरिणांच्या नासींत कस्तुरी सांपडते ते हरिण. २, सुगंध, 
3. बर्फाच्या योगानें. *. चांदण्याच्या, ५. शिंगाचे ठायी. ६, चिस- 
लास. ७. शिवाचा बेल. नीलवर्ण असा तूं स्फटिकासारख्या शुभ्र पर्व- 
ताच्या शिखरावर बसलास ह्मणजे शिंगांनीं केलासावरील चिसल 
उडविणाऱ्या शुभ्र नन्दीर्चा भ्रान्ति होईल असा अर्थ. ८. झाडांच्या 
सांदयामध्ये. ९. घांसल्यामुळें. १०. वनगाडचे सुंद्र केश. ११. वणवा, 
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दुःखार्तांच शमन करणें दुःख हें मुख्य एक । 
संपत्तीचे फळ समजती आपुल्या थोर लोक ॥ 
मलश्योक. 

- ये संरेभोत्पतनरभसाः स्वांगभंगाय तस्मि-। 
न्सुक्ताध्वानं सपादि शारभा लंघयेयुभवन्तम्‌ ॥ 
तान्‌ कु्वीथास्तुसुळकरकावाटिपातावकीर्णा- । 
न्केवा नस्युः परिभवपदं निष्फलारंभयत्ताः॥ ५४ ॥ 

भाषान्तर. 

त्या शैळीं जे शरभे अपुळें अंग मोडोने घ्याया । 
क्रोधावेशें बघतिळ तुला आडवे तेथ याया ॥ 
गारांनीं तै सडकुनि करी अस्त त्यां एकवार । 
कार्या निष्कारण करिति जे ते न कीं भूमिभार? ॥ ७१ ॥ 

मूलशोक. 
तत्र व्यक्त॑ इषादि चरणन्यासमरधेन्दुमोले: । 
शश्वत्सिद्वेर्पचितबालि भक्तिनत्रः परीया: ॥ 
यस्मिन्‌ हृष्टे करणाविगमादृध्वपुद्धृतपापाः । 
संकल्पन्त स्थिरगणपदप्ना्र्‍ये श्रद्दधानाः ॥ ५५ ॥ 

भाषान्तर. 

पाषाणांच्यावरि उमटलीं पाउले श्रीशिवाची । 
सिद्धांनीं जीं सतत असतीं पजिळेलीं हि साचीं ॥ 
वैदीं त्यांतें फिराने भंवंती; तीं अधा जाळितात । 
भक्ताळागीं परैद्‌ तनु त्यागितां वोपितात ॥ ७२ ॥ 


१, हा एक आठ पायांचा वनपथु आहे. याचें व 
हत्तीचें स्वभावतःच वैर आहे. नीलवर्ण मेघ पाहून गजाच्या भ्रा- 
न्तीनं शरभ त्याच्यावर हला करण्यास तयार होतील अशी कल्पना 
कर्वानें येथें केली आहे. २. यावयास. >. “ भंवती फिराने ( प्रद 
क्षिणा करून ) त्यांत ( शिवाच्या पावलांतें ) वंदी ' असा अन्वय. 
प्रदुक्षिणा हा शब्द्‌ मन्दाक्रान्ता वृत्तांत बसत नाहीं हणून तो अथ 
दुसर्‍या रीतीनें कसा तरी आणण्याचा प्रयत्न केला आहे, ५. मोक्ष 
५. देह सोढल्यावर, मृत्यूनंतर. ६. देतात. 


३४ सेघदूताचें .समदृत्त . 


मूलक्लोक. १ 
शब्दायंते मधुरमनिलेः कीचकाः पूर्यमाणाः । 
संसत्त्ठाभिस्त्रिपुराविजयो गीयते किन्नराभिः ॥ 
निऱ्हादस्ते सुरज इव चेत्‌ कंदरेषु ध्वानेः स्या- । 
त्संगीतार्थो ननु पशुपंतेस्तच भावी समग्र: ॥५६॥ 

भाषान्तर. 
वेळू वारा पिउनि करिती फार रम्य स्वनाला । 
त्याच्या संगें बरिपुरविजया गाति गधैधबाला ॥ 
मोठ्या नादा करिशिळ जरी तूं मृदंगौसमान । 
तेथे, शंभुस्तुति तारे यथासांग होईल जाण ॥ ७३ ॥ 

मूलयथाक. 
भालेयाद्रेरृपतटमतिक्रम्य तांस्तान्‌ विशेषा- । 
न्हंसद्वारं भूखपतियशोवर्त्म यर्त्कोचरधं ॥ 
तेनोदीची दिशमलसरेस्तियंगायामशोभी । 
श्यामः पादो बलिनिंयमनाभ्युद्यतस्येव विष्णोः ॥ ५७॥ 

भाषान्तर. ग 
रेसे शेळाजवळिळ चमत्कार नाना बघावे । 


तेथोनीया मग निघुनिया कौंचंशेळास जावे ॥ 
वाणांनीं या विवर अपुल्या पाडिळें भार्गवानें । 
झाला हंसा सहज इकडे यावया मार्ग त्यानें ॥ ७४ ॥ 


ब .80 0308500000 ही /1/09000 0000600... 

१. च्रिपुरासुरावर ( शिवाने ) मिळविलेल्या जयास. २. गंधर्वोच्या 
ख्िया. 3 मृदुंगासारख्या, हें ' नादा ' याचें विशेषण *, सांगो- 
पांग. गंधवीच्या ख्रिया शिवयश गायन करीत आहेत, वेणुस्वन त्यां- 
च्या जोडीला सुरूं आहे, फक्त मृदुंगाचीच उणीव आहे ती आपल्या 
गंभीर ध्वनीने भरून काढ; ह्मणजे शिवस्तुतीची सगळीं अंगे पुरी 
श्लेतील असा वक्षाच्या ह्णण्याचा अथ आहे. ५. पर्वताचे नांव. ६. 
ठिद्र; परशुरामाने धनुर्विया आपणांस साधली किंवा नाहीं हे पाहण्या- 
करितां क्रोंचपवतावर बाण सोडले. ते इतके कीं त्यांच्या योगानें 
स्वा पवतास एक मोठें छिद्र पडलें. त्यांतून इकडे मानस- 

सरोवरांतील हस येतात असे म्हणतात व म्हणूनच त्यास हुंसद्वार 
असें नांव पडलें असावें. 7 "४१ 


मराठी भाषान्तर-पूर्वमेघ- २९ 


हेसेद्वारांतुनि वरि यया उ्तरेळागि जाया । 

लागावे त त्वरितगतिने यापुढें मेवराया ॥ 

जातां जातां दिसाशेळ तई वांकुडा भव्य तेवीं । 

श्रीविष्णूचा बलिनियेमनीं श्याम तो पाट्‌ जेवीं ॥ ७५ ॥ 
मूलथोक- 

गत्वोचोर्थ्व दशमुख भुजोच्छासितप्रस्थसंधेः । 

केलासस्य त्रिदशवनितादर्पणस्यातिथिः स्या: ॥ 

शृंगोच्छ्यायेः कुसुदविशदेयो वितत्य स्थितः खं । 

राशीभूतः भ्रतिदिनमिव व्यंबकस्याडहासः ॥ ५८॥ 
भाषान्तर. 

त्यांतानीया निर्घुनि वरतीं उंच जातां नभांत । 

लागे मार्गामधिं जलधरा शैळ केलास कांत ॥ 

त्याचे सांधे करि सिळखिळे रावण स्वीयहस्तीं । 

आदेशाच्या सम सुरवधूही जया मानेताती ॥ ७६॥ 

तो शृंगांहीं कुमर्दैविशर्दी व्यापितां अबरास । 

वाटे राहे जमुनिच उभा शंभुचा भब््हास ! ॥ 


१. आतां निर्दिकेळेल्या विवरांतून. २.बलिंदेत्याला पाताळी घातलें 
त्या वेळी. वामनावतारी विष्णूने दोन पावलांनी स्वर्ग आणि मृत्यू हे 
दोन लोक व्यापून टाकिले व तिसऱ्या पावलास जागा नसल्यामुळें 
तें लांबवून बळीच्या डोक्यावर ठेवून त्यास पाताळांत घातलें अशी 
कथा आहे. मेघाच्या काळ्या रंगावरून व लांबट शरीरावरून त्यास 
बलिनियमनाच्या वेळच्या विष्णुपादाची णि उपमा दिली आहे. 
3. सुंद्र. ५. रावणानें आपल्या सामर्थ्याने एका कालीं केलास- 
पर्वत उचलण्यांचा प्रयत्न केला होता जी पुराणांतून वर्णन आढ- 
ळते. ५. केलासावर नेहमीं बर्फ असल्यामुळें तो शुभ्र व चकचकीत 
द्सितो यास्तव त्यास देवांगनांच्या आरशांची उपमा दिला आहे. 
६. चंद्रविकासी कमलांप्रमाणें शुभ्र अशा. हे ' शृंगांहीं ) याचें विशे- 
षण, ७, शिवाचें हास्य. या ठिकाणीं कैलांसावर शंकराच्या हास्याची 
कल्पना केली आहे, कारण केलास हिंमाच्छाद्िति असल्यामुळें शुभ्र 
असतो व हास्याचा रंग शुभ्र आहे असें मानण्याचा कवीचा संप्र- 
दाय आहे. ग 


३६ मेघदूताचे समवृत्त 


मुलझोक- 
उत्पश्यामि त्वयि तटगते स्विगधाभिद्ञांजनाभे । 
सद्यः छत्तद्विरददशनच्छेदगोरस्य तस्य ॥ 
शोभामंद्रेस्तिमितनयनपेक्षणीयां भवित्री- । 
मंसन्यस्ते सति हलभृतो मेचके वाससीव ॥ ५९ ॥ 
भाषान्तर. 
देह स्तिग्धांजनसम तुझा श्यामरेंगे विराजे । 
त्याला ताजा द्विरट्देशनच्छेद पाहोनि लाजे ॥ 
त्वत्सेथोगें तौटि, रुचिर तो तेथ वाटेल शैल । 
जाणों आला हलवैर निळें पांबरोनी स्वचेळ ! ॥ ७७॥ 
मूलश्वाक. 
हित्वा तस्मिन्‌ सुजगवलयं शंभुना दत्तहस्ता । 
कोडाशैले यदि च विचरेत्पादचारेण गोरी ॥ 
भंगीभक्त्या विरचितवपुः स्तंभितांतर्जलोचः । 
सोपानत्वं कुरू मणितटारोहणायाग्रयायी ॥ ६० ॥ 
भाषान्तर. 
टाकोनीया भजगवलया शंभु दे हस्त जासे । 
ऐशा तेथे बघाशीळ जरी चालतां पार्वतीस ॥ 
क्रीडीशेलीं तरि मर्णितेी जावया त्यास मेघा । 
सोपानाच्यासम तनु करी थांबवानी' जळौवा ॥ ७८ ॥ 


१. तुळतुळीत काजळासारखा, २. काळ्या रंगाने. ३. 
हत्तीच्या दांताचा तुकडा. ५. तुझा संयोग झाल्यामुळें; तूं बसल्या- 
मुळें, ५. तटावर. ६. बलराम, ७. आपलें वस्त्र. या *्लोकांत 
मेघयुक्त केलासपर्वतावर नीलवस््र परिधान केलेल्या बलरामाची 
कल्पना केली आहे. बलरामाचा वर्ण गोर असून तो रष्णंवस््र परि- 
धान करीत असे. <. सर्परूप कंकणास. शिव सर्पाची भूषणे 
घालतो हें प्रसिद्ठ आहे. पार्वतीला भीति वाटूं नये म्हणून शंकराने 
सर्पपलयाचा त्याग केला असा भावार्थ. ९. ज्या पार्वतीस. १०८ 
ज्या कैलासावरील क्रीडापर्वतावर, ११, इंद्रनोल मण्यांनी खचिले- 
ल्या शिखरावर. १२. जिन्यासारखी. १३. आपल्या उद्रांतील पा? 
ण्याचा ओघ थांबवून. 


मराठी भाषान्तर-पूर्वेमेघ. - दे 


मूलधोक 

तत्रावर्श्य वलयकुलिशोद्धर्नाद्रीणंतोयं । 

नेष्यान्ति त्वा सुरयुवतयो यंतरधाराग्रहत्वं ॥ 

ताभ्यो मोक्षस्तव यादे सखे धर्मलब्धस्य नस्या- । 

त्कीडालोलाः श्रवणपरूपैगर्जितेरभाषयेस्ताः ॥ ६9 ॥. 

भे भाषान्तर. 

प्राप्त ग्रीप्मीं म्हणवुनि तई मत्तेगीर्बाणनारी । 

क्रीडौरंगीं करितिळ तुझे वाटते हाळ भारी ॥ 

भूपारत्नीं तनुस तुझिया अंबुदा टोंचितील । 

कारंजाचें घराचे करुनी तीस ते टाकितीळ ॥ ७९ ॥. 

केली नाहीं त्वरित सुटका या प्रसंगीं तयांनीं । 

टाकी त्यांना भिवबुनि तरी भीतिठीा गर्जनांनी ॥ 
मूलक्लीक. 

हेमांभोजभसविसालिलं मानसस्याददानः 

कुर्वन्‌ कामं क्षणसुखपटग्रीतिमेरावतस्य ॥ 

धुन्वन्‌ कल्पट्रमकिसलयान्यंशुकानीव वाते-। 

नांनाचेव्वेजलद ललितेनिवशिस्तं नगेन्द्रम्‌ ॥ ६२॥ 
भाषान्तर. 

खैर्णीभोजें उगवति जयामाजि त्या माँनसाचें । 

वारि प्राशीं, मुखर्वसनही होई ऐरावेताचें ॥ 


ग्रीष्मी प्राप्त ( झालास ) म्हणवुनिे ' असा अन्वय; उष्ण 
कालामध्यें सांपडलास किंवा हातीं लागलास म्हणून असा अर्थ. २ 
तारुण्याच्या धुंदीमध्यें असलेल्या देवांगना. ३. खेळाच्या रंगांत. ४ 
डागिन्यावर सचिलेल्या रत्नांच्या बारीक टोकांनीं किंवा अण- 
कुचींनीं. मेघाला असें टोंचण्याचें कारण त्यांतून कारंजासारखे पा- 
ण्याचे फंवारे निघून त्यांनी उन्हाळ्याचा ताप दूर व्हावा हें होय. ५ 
भयंकर. ६. सुवर्णकमलें. ७. मानससरोवराचें. ८ तोंडावरील पडदा 
पाऊस पडत असतां हत्तीचें तोंड भिजून त्यास नास होऊं नचे 
म्हणून त्यावर पडदा टाकण्याची चाल आहे तिला अनुल&्ून 6 वणन. 
आहे. ५. इंद्राच्या हत्तीचे. 

ऱ्ह 


३८ मैघदूता चें समवृत्त 


'तेवी कल्पट्ठुमौकिसलयां हालवीं मन्दवातें । 
तेथें लीळा करुनि असल्या तोषवीं मानसातं ॥ ८० ॥ 
मूलभीक- 
तस्योत्संगे भणयिन इव खस्तगंगादुकूला । 
नत्वंदृष्ठान पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारिन्‌ ॥ 
या वः काले वहति सलिलोद्रारसुच्चैर्विमाना । 
मुक्ताजालग्रथितमलकं कामिनीवाश्रवृन्दम्‌ ॥ ६३ ।॥ 
भाषान्तर. 
मेघा जेवीं चतुरतरुणी आपुल्या वलछभाच्या । 
. उत्सैगीं, जी बहदुत विलेसे तोविं अद्रीश्वेराच्या ॥ 
गेळें गगीवसनहि जिचें शुभ्र खाळीं गळोनी । 
पार्हे ऐशी दुराने अळका आपुल्या लोचनांनीं ॥ ८३ ॥ 
तीमाक्षारीं रुचिर भवर्ने शोभतीं, हे दयाळा, । 
गेलीं त्यांची सहंज शिखरे भेदुनी अन्तराळा ॥ 
| वर्षाकाळीं शिरिं धरि्तसे वर्षती * मेघमाला । 
मुक्तांजाळय्रथित युवती जेवि, मेवा, कचांला ॥ ८२ ॥ 


१. कल्पवृक्षाच्या पालवीस, २. तरुणीपक्षीं अंकावर; अलका 


पक्षी कटिप्रदेशावर. ३. या क्रियेस वरच्या चरणांतील ' तरुणी ' १ 


या चरणांतील ' जी ! असे कर्ते आहेत. ४. या पदाचा संबंध 


* उत्संगीं ' या पदाकडे. ५. गंगाप्रवाहरूप वस्त्र. ६. याला अलका, « 


ह्य कर्ता अध्याहृत आहे. ७. वर्षणारी. ८. हे पद॒ ' धरितसे 


( धारण करिते या क्रियापदाचे कर्म, १. मोत्यांच्या जाळीने पुर. 


लेले, हे कचांला ! याचें विशेषण. 


> 
उत्तरमध. 

मूलभोक- 
विद्युत्वंत॑ ललितवनिताः सेन्द्रचापं सचित्राः । 
संगीताय भ्रहतसुरजाः स्निर्धर्गंभारघोषम्‌ ॥ 
अंतस्तोयं मणिमयसुवस्तुंगमश्रंठिहाय़्ाः: । 
भासादास्त्वां तुलयितुमल॑ यत्र तेस्तेरविशेषेः ॥ १॥ 

भाषान्तर. 
मोठीं मोठीं सुभग नवही मांदेर ज्या पुरीची । 
सौंदर्याने तुजसम मळा वाटतीं जाण साचीं ॥ 
मेघा, राहे जवळिं तुज्षिया वीज ती फार कान्त । 
क्रीडारंगीं ललित वनिता देंग होती तयांत ॥ १ ॥। 
शोभा येते परम तुजला इन्क्रचापच्छटांनीं । 
चित्रांनी तीं विर्विध अपुल्या फार जातीं खुलोनी ॥ 
कर्णा लागे ध्वाने बहु तुझा गोड गंभीर साचा । 
गाना संगें ध्वाने मृदु तिथे तो मृदंगादिकांचा ॥ २॥ 
आहे पाहें तव जेलमयी आरुति श्यामकान्ति । 
तंद्रेमीही मणिमय तुझी श्याम शोभा बरीती ॥ 
लीलेने त विहराशे सख्या सर्वदा अंबरांत । 
त्यांचीही तीं रुचिर शिखरे अंबरा चुंबितात ॥ ३॥ 

मूलश्लीक. 
हस्ते लीलाकमलमलके बालऊन्दाजाविद्धम्‌ । 
नीता लोप्रपसवरजसा पाण्डुतामानने श्री: ॥ 
चूडापाशे नवकुरबकं चारू कर्ण शिरीषं । 
सीमन्ते च त्वदुपगमजं यत्र नीपं वधूनास्‌ ॥ २॥ 

१, नवीन. २. ज्या ( अलका ) नगरीचीं. ३. खुन्द्र. *. या 
ख्रिया. ५. त्या मंदिरांत. ६. इन्द्राच्या धनुष्याच्या नी. ७. 
मन्दिरें, ८. मंद्रांत. ९. पाण्याची. १०. काळ्या रंगाची. ११. त्या 
मंद्रांच्या भूमी, १२, आकाशांत. १३. मंदिराची. या श्लोकांत 
अलकामांदिरांचें व मेघारचें सादश्य वर्णिले आहे. 


प्न 
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भाषान्तर. 

जेथें हातीं धारोते युवती रम्य लीलीरविन्दें । 
कुन्दाच्याही वसविति कळ्या कुंतलांत पमोदें ॥ 
नामी नामी कुरवर्कसुमें खोविती वेणिमाजी ।' 
तेवीं कणावरति धारिती. त्या शिरीपॅहि ताजी ॥ ४॥ : 

भांगामध्यें बसविति नवीं नीपँपुष्पे, जयाला । 
ग्रेतो मोठा बहर जलदा, ळागतां पावसाळा ।॥ 
तेवीं ोव्रस्थित उडतसे वौयुसंगें पराग । 
तो लागोनी बदर्ने विलसे त्यांचिया पॉण्डुराग ॥ ५ ॥ 

मूलश्रीक. ( प्रक्षिप्त ) 
यत्रोन्मत्तश्रमरमुखराः पाढ॒पा नित्यपुष्पा । ' 
हंसश्रेणीरचितरशना नित्यपद्मा नलिन्यः ॥ 
केकोत्कंठा भवाति शिखिनो नित्यभारवत्कलापाः 
आनत्यज्यात्स्ताः ध्रतिहततमोवृत्तिरन्या: प्रदोषाः ॥अ॥ 
भाषान्तर (अ. ) 

झाडे वेळी फुळति, वरितीं सर्वदा ही फलात 
त्यांच्या ठायीं मधप कारेती मंज गुंजारवाते ॥ 
तेवीं मेधा सतत 'नैळिनी पॅंकजांहीं विराजे । 
कींचीस्थानीं सुविमॅल तिच्या हैसमाळाहि साजे ॥ $ 
प्रासाठाय़ा, नवेजळधरा, हर्ष पावोनि थोर । 
टाकोनीयां हळुं हळुं परदे नाचती नित्य मोर ॥ 
नानारंगीं बहु विलसती रम्य त्यांचे पिसारे । 
रात्रीं नित्य प्रकटाने शशी शोभवी प्रोन्त सारे ॥२॥ 


१, ज्या अलकेत. २. तरुण स्रिया, 3. लौलाकमलें. *. केशांत 


“५. कुरबवकाची फुले. ६, शिरीषाची फुलें. ७. कळंबाचीं किवा अशो 
काची फुलें. ८. लोभ्रांच्या फुलांतील. ९. वायच्या बरोबर, १०. 
भाण्डुरवण, ११, भ्रमर. १२, मंजुळ, १३, कमललता. १४, कंघर- 
पट्याच्या ठिकाणीं. १५, अतिशुभ्र. १६. वाड्यांच्या गच्च्यांवरून, 
3७. भोंवतालचे प्रदेश. 


पफ 


| 


मराठी भाषान्तर-उत्तरमेघ.  । 2९ 


मूलद्योक- ( प्रक्षिप्त ) 
आनंदोत्थं नयनसलिलं यत्र नान्यामाभित्ते- । 
नान्यस्तापः कुसुमशरजाादेष्टसंयोगसाध्यात्‌ ॥ 
नाप्यन्यस्मात्मणयकलह्याद्वैभयोगोपपासे- । 
वित्तेशानां नच खलु वयो योवनादन्यदास्त ॥ ब ॥. 
दहती 77.2 भाषान्तर. (ब) 4 
जेथें हर्षाविण न नयनां ठाउका बांष्पयोग । 
ठावा कामज्वर न दुसरा वारि ज्या इदैभोग ॥ 
दुःखा हेतू प्रंणयकलहावांब्रनी अन्य नाहीं । 
यक्षांनाही वय न दुसरें यौवनावीण पाहीं ॥ ३॥ 

मूलत्ोक- 

यस्यां यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हम्थेस्थलाने । 
ज्योतिच्छायाकुसुमरचितान्युत्तमत्रीसहाया: ॥ 

। आसेवन्ते मधु रतिफलं कल्पवृक्षपसूतं । 
त्वदरंभीरध्वनिषु शनकेः पुष्करेष्वाहतष ॥ ३॥ 
भाषान्तर. 

होतो मोठे मुरज झडुनी नाद गंभीर जैयांत । 
ताराबिंबें पुडुनि कुसुमांसारिखीं शोभतात ॥ 
। । यक्ष प्रेमे मणिमय अशा मौन्दिराग्रीं पितात । 
' कान्तांसंगे रॉतेफळ, जिथे , कहूपवृक्षप्रस्रूत ॥ ६॥ 
| मूलद्योक- 
' मन्दाकिन्याः सालिलशिशिरेः सेन्यमाना मरुाद्धि-। 
मैदाराणामनुतटरुहां छायया वारितोष्णा: ॥ 


१, अश्रु चेणे. २. मद्‌्नसंताप. ३3. इष्ट सरीचा उपभोग. ' ज्या 
( कामज्वराला ) इष्टभोग वारी ( दूर करी ) ' असा अन्वय. ४. 
वरहूरूप दुःखाला. ५. लाडज्गड्याशिंवाय. ६. मृदुंग. ७. ज्या मांद्रि- 
शिसरांचे ठायीं. ८. नक्षत्रांची प्रातिबिबे. ९. रत्नानार्मत. १०. वा- 
ड्याच्या गज््यांवरून. ११. मद्यविशेष, १२, ज्या अलकेंत. १३. 
कल्पवृक्षापासून काढलेले, 
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अन्वेष्ठव्येः कनकासेकतासुष्टिनिक्षपग्रढेः । 
संक्रीडन्ते मणिभिरमरभार्थिता यत्र कन्याः ॥४॥ 
भाषान्तर. 
गंगातीरीं सुरतरुतळीं वाहतां थंड वारे । 
कन्या ठेवार्थित विहरती जेथ नानाप्रकारे ॥ 
कोणी कोणी लिकबोते करीं स्वर्णवाळूंत रले । 
कोणी कोणी मग चडहुंकडे शोधिती त्यांस यत्नें॥७॥ 
मूलत्योक. 
१नीवीबंधोच्छूसितशिथिलं ग्र बिंबाधराणां । 
त्तीमं रागादनिभृतकेरष्वाक्षिपत्सु भियेपु ॥ 
। अर्चिस्तुंगानाभिसुखमापि भाप्य रत्नपदीपान्‌ । 
| होमूढानां भवाते विफलभेरणा चूर्णयु्टिः ॥५॥ 
भाषान्तर. 
झालेळें जें सुटांने निरिची गांठ थोडें ढल ते । 
वस्त्र, प्रेम म्रियतम जवें ओढितीं स्वीयहत्तें ॥ 
ळाजोनीया भरभर मुठी फेकिती कुंकुमाच्या । 
मुग्धा नारी, जिथं, विझविण्या रनैदीपांस साच्या ! ॥८॥ 
मूलशोक. 
नेत्रा नीताः सततगतिना यद्दिमानाम्रभूमी- । 
रालेख्यानां नवजलकणे दोंषसुत्पाद्य सद्यः ॥ 
शंकास्पृष्ठा इव जलमुचस्त्वाहशो जालमागे- । 
धूंमोद्राराजुछातिनिपुणा जर्जरा निष्पतन्ति ॥ ६॥ 


१, हे. कन्या ! याचें विशेषण, देवांनी ज्यांचा अभिलाष केला 
आहे अशा. २. ज्या अलकेंत, 3. जें वस्त्र. *. वेगाने. ५. ओढीत 
असतां. ६, आपल्या हातानें. ७. गुलाल वगेरेच्या. ८. अप्नोढ, 
अड. ९. ज्या अलकेंत. १०. रत्नरूप दोपांस. रत्नदीप सामान्य 
द्व्यासारखे मालवितां येत नाहींत. असें असून या पुरींतील ख्रिया 
आपल्या प्रिचांनी वस्र ओढलें असतां लज्जावश होऊन रत्नदीप 
विज्ञविण्याकरितां त्यांवर गुलालाच्या मुठी उधळतात! 


मराठी भाषान्तर-उत्तरमेघ. श्रे 


भाषान्तर. 
यत्साधाय्री तुजसम निळे मेघ वारा सहाय । 
घेवोनीया जमाने कारेती तेथ चित्रा अपाय ॥ 
वर्षोनीया; मग जणुं भर्थे ते धुराच्या मिषानें । 
बाहेरी, गा, पडति सिडक्यांतोनि चोरांप्रमाणें !॥ ९॥ 
मूल्रीक. ह 
यत्र स्रीणां म्रियतमसुनालिडुनोच्छयासिताना- । | । 
मक्र्लानिं सुरतजनितां तन्तुजालावलंबाः ॥ |! 
त्वत्संरो धापगमविशदेश्वन्द्रपार्देनिशीथे । 
व्यालुम्पन्ति स्फुटजललवस्यन्दिनश्वन्द्रकान्ता: ॥ ७॥ 
भाषान्तर. 
करीडारंगीं, जिथ, पतिचिया गाढ आलिंगनांनीं । 
अंगीं आला बहुत थकवा दूर व्हावा ह्मणोनी ॥ 
कंठीं माळा वरिति युवती, ज्यांतळे चेन्छकांत । 
शीतांशँच्या विमळेकिरणी आर्द्र होती नितांत ॥ १० ॥ 

त ल. मूलश्ीक- (२ 423 
अक्षख्यान्तभवननिधयः पत्यहं रक्तकंठ--। 
रूद्दायकद्धिर्धनपातियशः किन्नरेयंच साधम्‌ ॥ 
वेभ्राजाख्यं विज्रुधवानितावारमुख्यासहाया । ' 
बद्धालापा बहिरूपवनं का्मिनो निर्विशन्ति॥८॥ 

भाषान्तर. 
गाती यक्ष-स्तुतिपर पदें मंजु गंधर्व, त्यांचे । 
मेळे तैसे मिळबुनि मदोन्मचदेवांगनांचे ॥ 

१, ज्या अलकेच्या वाड्यांच्या वरील भागांवर. २. भामटे लोक 
कोणी तरी साथीदार गांठून कांहीं तरी उचलून नेण्याकरितां एकाद्या 
घरांत नकळत शिरतात आणि कार्यभाग ज्ञाला हणजे चोरून लपून 
घराबाहेर पडतात हा लौकिक अर्थ कर्वानें मेघासंबंधानें या श्लोकांत 
चमत्कारिक रीर्तानें सुचविला आहे! 3. चन्द्रकांत मणी. *, चंद्रा- 
च्या, ५. स्वच्छ चांदुण्यानें. ६. अतिशय. ७. याचा कर्ता ' (जे) 

' गंधवव !. ८, सुस्वर, ९, याचा संबंध “मेळे ! या पदाशीं. 


र 
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जेथें कामी नवैनिविधनी गोड गोष्टी करीत । 

वैश्राजाख्यीं बँहिरुपवनीं प्रीतिनें कीडतात ॥ १3) ॥ 
मूलद्यीक. 

गत्युत्कंपादलकपतितेरयंत्र मन्दारपुष्पेः । 

पत्रच्छेदे: कनककमलेः कर्णविभ्रंशिभिश्र्व ॥ 

मुक्ताजालेः स्तनपरिसराच्छित्नसूत्रेश्व हारे । 

नंशो मार्ग: सवितुरुदये सूच्यत्ते कामिनीनाम्‌ ॥९॥ 
भाषान्तर. 

ठायीं ठायीं दयितैभवनां चोरुनी संभ्रमानें । 

जातां वेण्यांमधाने पर्डलीं कल्पवृक्षप्रसूने ॥ 

कर्णप्रौन्तावरुनि ढळली अं्वुजे स्वर्णवर्णे ॥ 

ळागोनीया पवन, गळेलीं, पर्नंपछ्लीसुपर्णे ॥ १२ ॥ 

मुक्ताजाळें, स्तेनपरिचरये तेविं भंगोनि हार । 

कोठें कोठें वहु विखुरळीं मोक्तिकें दिव्य फार ॥ 

प्रातःकाळीं सुचवितिळ हीं सर्व चिन्हें मनाळा । 

कीं रात्रींचा तिथूनि तरुणीगुप्तसंचार जाळा ॥ १३॥ 
मृलक्लीक. 


मत्वा देवं धनपतिसखं यत्र साक्षाद्रसंतं । 
भायश्र्वापं न वहति भयान्मन्मथः पट्पदज्यम्‌ ॥ 
सभ्रूभंगभहितनयनेः कामिलक्ष्येष्वमोचे- । 
स्तस्यारंभश्वतुरवानिताविभ्रमेरेव सिद्धः ॥१०॥ 


9. ज्या अलकेंत. २. शंख पद्म वगेरे नऊ निवींचे 
मालक. >. वेभ्राज नांवाच्या. *. बाहेरच्या बागेत. ५. मरियाच्या 
घरांभत. ६. हीं भूतभृतकालवाचक विशेपणें आहेत. त्यांची 
विशेष्ये त्यांच्या पुढील पदें होत. ७, कानावरून. <. कमें. 
६. सोन्याच्या रंगाचीं. १०, पत्रपल्लीनांवाच्या लतेची खुंदर पानें. 
9१. मोत्यांची जाळी, १२. स्तनांशी घर्षण ज्ञाल्यामळें. १३. तरुण 
श्रिचांचें गुप्तरीर्तांनें फिरणें. ', 


शेळ, 


लश 


मराटी भाषान्तर-उत्तरमेव. २९ 
भाषान्तर. ' 
राहे साक्षात्‌ धनपौतेसखा भीतिनें वा जिंयेंत । 
मेघा, नाहीं मंदून बहुधा चाप हातांत घेत ॥ 
तैत्कार्यातें परि उरकिंतो भामिनींचा 'विळास । 
भरूभंगानें अचुक करुंनी ठार कामीजनास !॥ १४॥ 
मूलक्लीक- 
चासाश्वित्रं मधु नयनयो विभ्रमादेशदक्षं । 
युष्पोज्वेदं सह किलसये धूषणानां विकल्पान्‌॥ 
लाक्षारागं चरणकमलन्यासयोग्ये च -यस्या- 
भेकः सते सकलमबलामण्डनं कल्पवृक्ष: ॥9१॥ 
ऑ भाषान्तर 
पुष्पे ताजी, विमळ वसनें, तांबडेळाळ पाले । 
मुक्तामाळा, मधु शिकावे जे. लोचनांलागि चाळे ॥ 
नाना रत्ने, सुबक अळिता, कंकणें कांचनाचीं । 
ळेणीं कल्पट्टम, जिथ, वितो एकटा हीं ख्रिथांची ! ॥१५॥ 
मूळ डोक. 
ततागारं धनपतिग्रहादुत्तरेणास्मदीयं । 
दूरालक्ष्यं सुरपातिधश्वारूणा तोरणेन ॥ 
यस्योपान्ते छतकतनयः कान्तया वघितो मे । 
हस्तभाप्यस्तबकनांमेतो बालमन्दारदृत्तः ॥ 9२ ॥ 
भाषान्तर. 
तीमाझारीं रुचिर विलसे गेह यक्षेश्वराचें । 
तेथोनीया भवन अमुचे उ्तरेळागि साचें ॥ 


१. प्रत्यक्ष. २. शंकर या भीतिनें ' असा अन्वय, *. ज्या 
अलकेंत. ५. मदुनाच्या कार्याला. ६. हा शब्द्‌ यमकाकरितां अनेक- 
वचनीं योजला आहे. ७. मोत्यांच्या माळा. ८. ' जें ठोचनांलागि 
चाळे शिकावे (ते) मध ' असा अन्वच. ५. ज्या अलकेंत. १०, 


दवैतो 


प्रसवतो. ११, या पदाचा संबंध ' लेणी ! या पदाकडे. 


१३२, त्या अलकेमध्यें 


शद 


मेघदूता'चं समवृत्त 


नानारंगीं बहुत चमके इन्द्रचापाभरमार्णे । 

दृष्टीला तें दुराने पडतं, ऐशिंया तोरणानं ॥ १६॥ 

त्याच्या बागेमर्धि विळसतो बाळ मन्दार जाणें । 

पुत्प्रेमं निशिदिनिं तया पाळिलेसे भियेनें ॥ 

येवोभी तो बहर इतुका वांकतो कीं तयाचे । 

हातीं येती सहज अगदीं गुच्छ नामी फुलांचे ! ॥ १७॥ 
- मूलथोक. 


वापी 'चास्मन्‌ मरकतशिलाबद्धसोपानमार्गा । 

हेमेश्छन्ना विकचकमलेः स्निग्धवेटर्यनालेः ॥ 

यस्यास्ताये छतवसतयो मानसं संनिळष्ठं । 

नाघ्यास्यांति न्यपगतशुचस्त्वामपि भेक्ष्य हुंसाः ॥ १३॥ 
भाषान्तर, 

जीकगोनी मरकॅतशिलारम्यसोपान साजे । 

"ऐशी तेथें कनककमेलीं युक्त वीपी विराजे ॥ 

वारीमध्ये विहरांते तिच्या हर्षनी राजहंस । 

वर्षाकाळींहि न मनि कधीं आणिती मानसास ॥ १८॥ 
मूलथीक- 

तस्यास्तारे रचिताशिखरः पेशलेरिन्द्रनीलेः । 

कोडाशैलः कनककदलीवेष्टनपेक्षणीय: ॥ 

मद्रेहिन्याः म्रिय इति सखे चेतसा कातरेण । 

भरेक्ष्योपतस्फुरिततडितं त्वां तमेव स्मरामि ॥ १४ ॥ 


१. “ नानारंगीं इन्द्रचापाप्रमाणें बहुत चमके ऐशिया तो- 


रणानें ते दुराने दृष्टीला पडतें | असा अन्वय. २. लहान कल्प- 
चृक्ष. >. ज्या पुष्करणीळा. *. पाचेच्या दृगडांच्या सुंद्र पाय- 


र्‍या. ५. खुवर्ण कमलांनीं, ६. पुष्करणी. जी लांबट किंवा वाटोळी 


असून जिला आंत उतरण्याकरितां पायऱ्या असतात व जिचें पाणी 
फार टा. न नसतें अशा विहिरीला वापी हणतात. ७. मानस सरोवराला. 
वर्षांकाली राजहंस मानस सरोवराकडे जातात अशी प्रसिद्धि आहे. 
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भाषान्तर- 
राहे क्रीडागिरि, वरि तया वापिच्या, एक पाहीं 1. 
त्याचे आहे शिखर रचिलें रम्य नीला मण्यांहीं ॥ 
मोठ्या मोठ्या कनकैकदली शोभती त्यासभातीं । 
तच्छोभा ती ह्मणरानि सुभगा दृ्टिला तुशि देती ॥ १९ ॥ 
विदुद्ुक्ता बघुनि तुजला तोच चित्तांत येतो । 
आहे कीन्ताम्रिय हमणुनेया हर्षखेदींस देतो ॥ 
मूलछोीक- 
रक्ताशोकश्र्वलकिसलयः केसरख्वात्रकांतः । 
अत्यासक्षो कुरबकवृततेरमाधवीमण्डपस्य ॥ 
। एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलाषी । 
। । काँक्षत्यन्यो वदनमदिरां दोहदछद़ानास्याः।॥। १५॥ 
॥ भाषान्तर. 
| मध्यें नामी गृह विलसंतें मालतीच्या लतांचे । 
त्याच्या भोती कुर्ररकतरु लागले अल्प साचे ॥ 
त्या कुंजाच्या जवळिंच तरू दोन आहेत एक । 
त्यांतानीया बकुल, दुसरा तांबडा तो अशोक ॥ २० ॥ 
॥ मत्कांतेची वदर्नेभादिरा इच्छितो एर्के फार । 
तैसे तीचे मजसम दुजा वॉमैपादप्रहार ! ॥ 
१. क्रोडापर्वत, २. निळ्या; इंद्रनीलाच्या. ३. सोनकेळी. श. 
विजेसह असणाऱ्या. ५. क्रीडागिरि. ' तोच चित्तांत येतो ! हणजे 
त्याचीच आठवण होते. ६. बायकोचा आवडता. ७. कान्तेच्या आ- 


वडीची वस्तु दिसली हणून हर्ष व तिच्या ( कांतेच्या ) विरहाची 
आठवण तिनें ( त्या वस्तूनें ) करून दिली हणून सेद्‌. ८. कुरब- 
काची झाडें. चिपळूणकर यांनीं त्यांच्या भाषांतरांत याचें * गुळाब ! 
या शब्दानें भाषान्तर केलें आहे. गुलाब मूळचा आपल्या देशांतला 
नाही, ९. लतामंडपाच्या. १०. तोंडांतील मदय. ११. बकुल, बकु- 
लावर मानिनी ख्रियांनीं मद्याच्या गुळण्या टाकल्या ह्मणजे त्याला 
फुळें येतात असें कवि मानितात. १२. डाव्या पायाने ताडन. तरु- 
णींनीं अशोकाला डाव्या पायानें प्रहार केले हणजे तो फुलतो अशी 
प्रासाद्रे आहे. ग 


८ __ मेवदूताचें समदृत्त 


मूलध्ीक 
तन्मध्येच स्फटिकफलका कांचनी वासयाष्ट: ! 
मूले बद्धा मणिभिरनतिमोठवंशप्रकाशः ॥ 
तालेः सिंजदलयसुभगेन्तितः कांतया म । 
यामध्यास्ते दिवसविगमे नीलकण्ठः सुद्ृढः ॥ १६ ॥ 
भाषानल्तर 
सोन्याची व्यांमधि, जळधरा, वासयटा विराजे । 
खालीं तीच्या स्फटिक, भंवतीं पांचपंक्तीहि साजे ॥ 
सायंकाळी तिजवारे बसे आमुचा नित्य मोर । 
ज्याळा होता निरखुन वैह्यां अंतरीं हर्ष थोर ॥ २१ ॥ 
होई मंजुध्वनि हलुनिया कंकणे ज्यांसमेत । 
ऐशा ताळीं शिकवि ढयिता नृत्य त्याळागि तेथ ॥ 
मूलत्ाक 
एभिः साधो हृदयनिहितेर्लक्षणेलक्षयेथाः । 
द्वारोपांते लिखितवपुषोे शंखपद्यो च दृष्टा ॥ 
क्षामच्छाय॑ भवनमधुना मद्ियोगेन चूनं । 
सूर्यांपाये न खलु कमलं पुष्याते स्वामभिख्याम्‌ ॥१'५॥ 
भाषान्तर. 
चित्तामाजीं पटबुनि घना सर्व खाणाखुणा या । 
'तेशा दारावरिळ बघुनी शंसैपद्मांस ही त्या ॥ 
- लक्ष्यामध्ये मम ग्रह तुझ्या पूर्ण येईल बाटे । 
जें येवोनी अतिशय मनीं माझिया दुःख दाटे ॥ २२॥ 
तें यावेळीं तर मजविणे फार आहे उदास । 
होतो सर्याविण वद कसा पंकजाचा विकास? ॥ 
१.बकुल व अशोक या दोन वृक्षांमध्यें. २. उभें राहण्याची काठी 
किवा फळी. 3. मेघांना. मेघद्शनानें मोरांना आनंद्‌ होतो हें प्रसि- 
धू आहे. ४ “ ज्यांसमेत कंकणें हळानेचा मंजुव्वाने होई ऐशा तालीं 
| दूयिता त्याल्यांगे तेथ नत्य शिकवी ' असा अन्वय. ५. शंख, पदा 
वगेरे नवनि्धींची चित्रे दारावर काढलेलीं असतील त्यांस 


र. 
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मूलस्राक. 
गत्वा सद्यः कलभंतउतां शीप्रसंपातहेतोः । 
कीडाशैले धथमकथिते रस्यसानो निषण्ण: ॥ 
अ्हऔुस्यन्तभवनपतितां कठुमल्पाल्पभासं । 
खद्योतालीविलासेतानिभां विद्युदुन्मेषद्दष्रिस्‌ ॥ १८॥ 
भाषान्तर. - 
जातां यावें सहज तुजला आंतमर्ध्ये ह्मणोनी ।१ 
तं हत्तीच्या चपळशिशुसें अंग ते आवरोनी ॥ 
क्रीडशिळावरांते सखया वैस त्या जाउनीया 
शृंगें त्याचीं बहु झळकतीं कांतिनें मेवराया ॥ २२ ॥ 
जें तेजाची चमक मधुनी दावितें मंद्मंद्‌ । 
खँयोताळीपारे विळसते कांतिनें जें पयोद्‌ ॥ 
ऐसे विदुनयन तिथ्चुनी नीट माझ्या घरांत । 
फंकोनीया बघ निरखुनी तेधवां तूं तयांत ॥ २४॥ 
मूलस्क्रीक. 
तन्वी श्यामा शिखरिदशना पक्कर्बिबाधरोष्ठी । 
मध्ये क्षामा चकितहारेणीभेक्षणा निर्षनाभिः ॥ 
श्रोणीभारादलसगमना स्तोकमत्रा स्तनाभ्यां । 
या तत्र स्याद्युवंतिविषये सृट्टिराचेब धाठः ॥ १९ | 
भाषान्तर. 
तारुण्याच्या अभिनवमदें कोमलांगी विराजे । 
देतैभ्रेणी वदर्नंकमलीं हीरंकाकार साजे ॥ 
झाला बिंबासद्दश पिकल्या खाळचा ओंठ ळाल । 
आहे भारी रश कटितेटी, होय नाभीहि खोळ ॥ २५ ॥ 


१. चपळ छाव्यासारखें. २. शिसरें. >. काजुव्यांच्या पंक्ती- 
प्रमाणे, * हे संबोधन आहे, हे पयोदा, असा अर्थ. *. वीजरूपी 
डोळा. ५, दुंतपक्ति, ६. मुखरूप कमलांत. ७, हिरकण्यांसारसी, ८. 
तोंडल्यासारखा , ९, कंबर. * 


५७ मेघडूताचें समवृत्त 


डोळ्यामध्ये चकितहरिणीसारिखें होय पाणी । 

श्रोणीभारें गेजगाति, तनू नम्र झाली स्तनांनीं ॥ 

बेचोनीभा विभव मैतिचे सर्व त्या धातयानें । 

जाणों केळी ! बवाशेळ अशी सुंदरी ईक्षणांनं ॥ २६ ॥ 
मूलक्ीक. 

तां जानीथाः पारोमेतकथां जीवितं मे दविबीयं । 

दुरीभ्रते मथि सहचरे चक्रवाव्हीमिवेकास्‌ ॥ 

गाढोत्कंठां उरूष दिवसेण्वेषु गच्छत्सु बाळां । 

जातां मन्ये शिशिरमथितां पाश्रिनी वान्यरूपास्‌ ।॥।२०॥ 
भाषान्तर. 

दीच प्राणभरिय सहचरी! तीच माझा बिसावा !! । 

बाहेरील भियतम मम भाण तेवीं सँहाबा!!! ॥ 

मेघा मारी परिमित तिचे बोलणें होय जाण । 

माझ्या दुःख बहुत झुरते चक्रवाकीसमान ६ २०॥ 

बाटे वर्षासम दिन तिळा अंतरीं एक एक । 

कंठी डोळे मिडुनि सखया तो परी तेथ देख ॥ . 

लागानीया हिमैकण वनीं पद्मिनी होय जेवीं । 

बारंवार स्मरुनि मज ती जाहली म्लान तेवीं ! ॥ २८ ॥ 
मूलथधोक. 

नूनं तस्याः प्रबलरूदितोच्छुननेप्रं मिंयाया । 

नि:श्वासानामशिशिरतया मिन्नव्णांधरोषठम्‌ ॥ 

हस्तन्यस्तं मुखमसकलव्याक्ति लम्बाळकत्वा- । 

दिन्दोदेन्यं त्वदचसरणाक्रिटकांते बरिंभर्ति ॥२9॥ 


१, गजासारखी आहे गाते जिची अशी; अर्थात्‌ मन्द्गमना. 
२. “न्न झाली ' हणजे वांकली. ३. सर्च करून. ४. बुद्धीचे 
( सर्वस्व. ) ५. “ सहावा बाहिरील प्राण ' असा अन्वय, पंचप्राण 
आंत असतात. हा बाहेर खेळणारा प्रत्यक्ष प्राणच म्हणून यास 
सहावा बाहेरचा प्राण असें म्हटलें आहे. ६. दुंवाचे बिदु. 
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१ भाषान्तर. 
नेत्रांलागी रडुनि रड॒नी सूज आली असेल ! । 
उष्णश्वार्से फिकटहि तिचा ओंठ झाला दिसेळ ! ॥ 
किंचित्‌ गाळावरि बिखुरळे कुंतळांचेहे जाळ । 
ऐसे हातावरे मुख तिनें टॅकिळेळें असेल ! ॥ २९॥ 
तें भासेल, म़रियजलधरा, फार तें दीनवाणें । 
तैत्सरोधे माळिन दिसैत्या चंद्रविवाप्रमाणें ! ॥। 
मूलकाक- 
आलोक ते नियताते पुरा सा बलिव्याकुला वा । 
मत्सादृश्यं विरहतछ वा भावगम्यं लिखन्ते ॥ 
पृच्छन्ती वा मधुरवचलां सारिकां पंजरस्थां । 
कचिद्वर्ः स्मरातते रसिके तं.हि तस्य शियेति ॥ २२॥ 
भाषान्तर. र 
मित्रा, तेथें बवाशेळ तिला ठेवतां प्रजितांना । 
किंवा माझी रुशतनु मनीं ध्याउनी लेखिंतांना ॥ 
भैनेळा बा पुसत असतां “ काय बाई मियाची । 
होते तूतें अठवण मनीं? लाडकी त तयाची? ! ॥ ३०॥ 
भे मलक्लीक. 
उत्संगे वा मलिनवसने सोम्य निक्षिप्य वीणाम्‌ । 
महोत्राकं विरचितपदं गेयसुद्रातुकामा ॥ 
तन्य्रीमार्ड्री नयनसलिलेः सारयित्वा कथंचिद्‌ । 
भूयोभूयः स्वयमापि छता मर्च्छनां विस्मरन्ती. ॥२३॥ 
भाषान्तर 
किंवा अंकीं मैलिनवसनीं, रम्य वीणा धरोनी । 
गाया लागे मजविषयिंचीं गोड गीर्ते रचीनी ॥ 


१, जाळें. २.तं आड आल्यामुळें. 3. दिसणाऱ्या, ४. काढीत अस- 
लां.|५, मांडीवर, ६, मळकें आहेवख ज्याचें अशा. विरहिणी पतिवता खि- 
या पाते प्रवासास गेला असतां चांगली वख, अलंकार वगेरेचा उपभोग 
घेत नाहींत या गोष्टीस अनुलक्षून “मलिनवसनीं? हें पद॒ घातलें आहे. 


ज्र भमवदूताचे समवृ्तत 


माझी होई स्मृति तंव तिळा, ळोटती अश्चधारा 1 
तेणें सार्‍या भिज्ुनि सहसा चिंब होतात तारा ॥ ३१ ॥ 

त्या हातांनी पुसाने मानिंचा शोकही “आवरीते । 

मोंठ्या यत्ने: चुकुनि परि ती तीच ती तान घेते !॥ 
>. मूलक्लीक. त री 

शेषान्मासान्‌ विरहदिवसस्थापितस्यावर्धे वा । 

विन्यस्यन्ती सुवि गणनया देहलीदत्तपुष्पेः ॥ 

मत्संगं वा हृदयनिहितारम्भमास्वादयन्ती । 

घायिणेवे रमणविरहेष्वंगनानां विनोदाः ॥२४॥ 

भाषान्तर« 

किंवा आतां कितिक अजुनी राहिळां शापकाल । 

हें पुष्पीं भूवरति गणितां देहलीच्या दिसेळ ॥ 

मत्संगाचा हृदर्यि अथवा चाखितांना प्रमोद । 

ऐसे होती विरहिं वहुधा अंगनांचे विनोद ॥ ३२॥ 

| मुललीक- 

| सव्यापारामहानि न तथा पीडयेद्रिभंयोगः । 

शक्षें रात्रो उरूतरशुचं निर्विनोदां सखी ते ॥ 

मत्संदेशेः सुखयितुमलं॑ पश्य साध्वी निशीथे । 

तासुन्निद्रामवानिशयनां सोधवातायनस्थ: ॥ २५॥ 

र भाषान्तर. 
काढी ऐता दिन, परि तिळा यामिनी जात नाहीं । 
लोळे भूमीवरि, तिज नसे नीज ही तेविं पाहीं ॥ 


१, उंबर्‍यावर ठेवलेल्या, हें ' पुष्पी । याचें विशेषण. दिवसांची 
किंवा दुसर्‍या कशाचीही संख्या लक्ष्यांत राहावी ह्मणून बायका 
सुपाऱ्या, माळेचे मणी, गंधाची बोटें, फुलें यांचा उपयोग करतात. 
| या लौकिक व्यवहाराकडे येथें कवीचें ठक्य आहे. २. ' हृदयि मत्सं- 

गाचा प्रमोद्‌ चासितांना ! असा अन्वय. मानससंगाचा आनंद 
अनुभवीत असतां असा अर्थ. ३. करमणुकीचे प्रकार. *. वर सां- 
| गितलेल्या उद्योगामध्ये. ५. राचे. 


, मराठी भाषान्तर-उत्तरमेघ. दड 


तेव्हां माझं कुशल वदुनी तोषवायास तीस । 
त्या गेहाच्या खिडरकिंत घना मध्यरात्रीस वैस ॥ ३३ ॥ 
मूलझोक. 
आधिक्षामां विरहशयने संनिषण्णेकपार्श्वा । 
पाचीमूळे तजुमिव कलामात्रशेषां हिमांशाः ॥ 
नीता रात्रिः क्षण इव मया साधमिच्छारते या । 
तामेवोष्णे विरहमहतीमश्राभे यापयन्तीस्‌ ॥ २६॥ 
भाषान्तर. 
गेळेळी ती सुकनि अगदीं तीवाचिन्ताज्वरानें । 
एक्या बाजूवरतिं शयनीं टेकिळें अंग ताने ॥ 
आली, मेघा, वदनकमलीं पाण्डुता, दीन झाली । 
प्रोचीमरूळीं जणुं शशिकला म्लान होवोनि ठेली ! ॥ ३४ ॥ 
पूर्वी माझ्यासह बिहरुनी दंग होतां सुखांत । 
गेली रात्र क्षणसम तिची आमुच्या मादेरांत ॥ 
आतां तीर्ते युगसम पहा तीच मोठी गमेळ । 
मोठ्या दुःखें रडुनि तिज ती काढितां आढळेल !॥ २५॥ 
मूलश्रोक. 
पादानिन्दोरमृतशिशिराज्ञालमार्गमरविष्टान्‌ । 
पूवभीत्या गतमभिसुखं, संनिवृत्तं तथेव ॥ 
चक्षः खेदात्सलिलगरूभिः पक्ष्माभिशछादयन्तीं । 
साम्रे$ह्वीव स्थळ कमालिनी न प्रवुद्धां न सुप्तास्‌ ॥ २७ 
भाषान्तर- 
शीवांशूचे किरण सखिडक्यांतोनि येतां घरांत । 
दुंवमेमें करिळ सखया त्यावरी दृशिपाते ॥ 
संतापाने फिरविळ परी ळोचनां, पापण्यांनीं । 
मोठ्या दुःखे धरिळ जमल्या अश्रुतें आवरोनी ॥ ३६॥ 
प १. पूर्वदिशेच्या मुळाशीं. २. चंद्राची एककलारूप ३ जकात्या उज, र. सत्रायी एककलाव्य मारते. 3. 
, श. विरहाच्या पूर्वी असणार्‍या भेमानें. चंद्रकिरण कामी- 
जमाला संताप उत्पन्न करतात हे प्रसिद्द आहे. ५. नजर फेकणे. 
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बेतां अभ्रे स्थैलकमलिनी फुल नोहे न सुत्त । 

तत्साम्यातें वरिळ दूयिता वाटतें या स्थितीत ॥ 
मुलथ्योक. 

निः*वासे ना धरकिसलयक्लेशिना विश्षिपर्न्ती । 

शुद्धस्नानात्परूषमलकं चूनमागण्डलम्बस्‌ ॥ 

मत्संभोगः कथसुपनयेत्स्वम्मजो$पीति निद्रा-। 

माकाक्षन्ती नयनसलिलोत्पीडरूद्धावकाशाम्‌ ॥ २८॥ 
भाषान्तर. 

ज्यांनीं जावा करपुनि, घना, ओंठ एका क्षणानें । 

उष्णोंच्छञासां बळकट अशा टाकुनीया मुखानें ॥ 

बाला गालांवरुनि वरतीं दूर वालांस सारी । 

शुद्धैस्नानें दयितीविरहीं जाहैळे शुष्क भारी ॥ ३७ ॥ 

व्हाबी स्वभाम्धिं तरि पहा भेट माझी ह्मणोनी । 

ती निद्रेची वघत बसंते वाट डोळे मिटोनी ॥ 

दुःखाचा तो म्धिच सहसा येवुनीया उमाळा । 

थेती अश्रू जमुनि, मग तो केविं लांगळ डोळा ! ॥ ३८॥ 
मूलथोक. 

आचद्ये बद्धा विरहदिवसे या शिखा दाम हित्वा । 

शापस्यान्ते विगालितशुचा तां मयोद्वेटनीयाम्‌ ॥ 

स्पर्शक्रिप्ठामयमितनखेनासळछत्सारयन्तीं । 

गण्डा भोगात्कठियविषमामेकवेणीं करेण ॥ २९॥ 
भाषान्तर. 

जी शापाच्या प्रथम दिवशीं घातली फार साधी । 

मी सोडावी ह्मणुनि ह्मणतों संपता शाप आधीं ॥ 

ती तंद्रेिणी माठिन अणखी रुक्ष झाळी असेळ । 

मार्गे गाळांवरुनि तिजळा सारितां ती दिसेळ ॥ २९॥ 


१, जमिनीवरील कमललता. २, फुललेली. 3. होत नाहीं; अ- 


सत नाहीं. *. मिटलेली. ५. अभ्यंगविरहित स्नानाने. ६. पर्तांच्या 
विरह्ामध्ये. ७. याला ( जे) हा अव्याहत कर्ता. ' ( जे ) दूवितविरही 
शुद्धस्नानें भारी शुण्क जाहले ( अशा ) वालांस ' इत्याद अन्वय. 
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मूलथोक- 

सा सन्यस्ताभरणमबला पेशलं धारयंती । 

शेख्योत्सक्ले निहितमसळदःखदुःखेन गात्रम्‌ ॥ 

त्वामप्यखं नवजलमयं मोचायिष्यत्यवश्यं । 

थायः सर्वो भवाते करूणावृत्तिराद्रान्तरात्मा ॥ ३० ॥ 
भाषान्तर, ह 

जी पुष्पांच्यासम ग्रदु तशी भूषणांहीं विहीन । 

ऐशी टाकी स्वतनु शयनीं, होउनी फार दीन ॥ 

घारावाष्पें त्यजिशिळ तिला पाहुनी तेथ वाटे । 

जो आरद्रीन्तःकरण करुणा तन्मनीं फार दाटे ॥ ४० ॥ 
मूलथोक- 

जाने सख्यास्तव मयि मनः संभूतरेहमस्मा- । 

दित्थंभूतां प्रथमविरहे तामहे तर्कयामि ॥ 

वाचालं माँ न खलु सुभगंमन्यभावः करोति । 

प्रत्यक्षं ते निखिलमचिरादभ्रातरूक्त॑ मया यत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भाषान्तर. 

माझ्या ठायीं तव वहिनिर्चे भेम अत्यंत राहे । 

तेणें ऐशी गैथमविरहीं ती असा तर्क आहे ॥ 

ैैत्वाने उगिच वदतो हॅ न ऐसें गणावें । 

मी जें बोळे' अनुभवुनि तं सर्व आतां बघावे ॥ ४१ ॥ 
मूलशोक- 

रूद्धापांगपसरमल॑केरअनस्नेहशून्यं । 

ग्रत्यादेशादाफ्चि मधुनो विस्सृतभूविलासम्‌ ।। 


याचा फलितार्थ आहे. मेघाचें अंत- 


१. कोंवळ्या मनाचा असा य 

रंग जलमय असल्यानें आद्रे असते. यामुळें पररुतस्थलीं आरद्रोन्तः- 
करण :पुरुषांमध्यें मेघाचा अंतभाव होऊन अर्थान्तरन्यासाची योग्य 
संगति ळागली. २. आतांपर्यंत वर्णन केल्याप्रमाणे. ३. पहिल्या 


विरहामध्यें, “ प्रथमविरहीं ती ऐशी ( आहे) असा तर्क आहे * 
असा अन्वय. *. बायकोविषयींच्या लंपटपणामुळें. ५. बोलत अहिं. 


५९६ मेघडूताचें समव्रत्त 


त्वख्यासच्धे नय नसुपरिख्पन्दि शके भरृगाक्ष्या । 

मीनक्षो भाबलकुवलय श्रीतुलामेष्यताति ॥ ३२॥ 
भाषान्तर-. 

येवोनीया अलक वरतीं दूर ज्याळा दिसेना । 

थोडीही ज्यो बघ तुकंतुकी काजळाची असेना ॥ 

मयत्यागें मुळिं भिंवइचे दावितो जो' न खेळ । 

' डाँबा डोळा बघुनि तुज तो मत्ससीचा लवेळ ॥ ४२॥ 

मासे पाण्याम्धि उसळुनी हालेतें पक्ष जेवीं । 

त्या कालीं ते वरिळ, गमतें, पूर्ण शोभेस तेवीं ॥ 
मूलश्लोक. 

वामश्वास्याः कररूहपदेर्युच्यमानो मर्दीये- । 

सुक्ताजालं चिरपारोचितं त्याजितो देवगत्या ॥ 

संभोगान्ते मम ससुचितो हस्तसंवाहनालां । 

यास्यत्यूरूः सरसकदलीस्तम्भगोरेब्वलत्वम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भाषान्तर- 

आतां चिन्हें मुळिंच नसतीं ज्यावरी या नखांची । 

डुदेरवे ज्यावरि न दिसती भूषणे मोक्तिकांची ॥ 

रत्यंतीं जो. मम करँतलीं योग्य संबाहनाला । 

'तैसा वाटे सरसकदलीगर्भसा लोचनाला ॥ ४२॥ 

ऐसा वाम, भियजलधरा, ऊर तैं मखियेचा । 

पाहोनीया स्फुरण तुजळा फार पावेल साचा ॥ 

9 या संबंधी सर्वनामांचा संबंध चवथ्या चरणांतील * डोळा 
या पदाकडे आहे. २. खरीचा डावा डोळा, डावा हात, डावी मांडी 
वगेरे डाव्या बाजूचे अवयव स्फुरण पावले असतां तो गुम शकुन 
समजावा असें शकुनशास्त्रांत सांगितलें आहे, याच्या पुढच्या श्लो- 
कांत कवीने डाव्या मांडीसंबंधाने उललेख केलेला आहे. 3. हलणारे, 
डोलणारे. ४५. कमळ. हें ' ( शोभेस ) वरिते ! या अध्याहूत क्रियेचा 
कर्ता, ५ यांचा संबंध पांचव्या चरणांतील “ऊरु* या पदाकडे 
आहे. ६. हातांनी, ७. चोळण्याला, चेपण्याला. ८. रसयुक्त कर्दुळी- 
च्या गाभ्यासारखा, ९. डावा. हें * ऊरु याचें विशेषण. १० मांडी. 


क खन 
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मूलश्रोक 
तस्मिन्‌ काळे जलद यादि सा लब्धानिद्रासुखा स्या- । 
दन्वास्येनां स्तनिताविसुखो यासमात्रं सहुस्व ॥ 
मा भूदस्याः परणयिनि मयि स्वझलब्धे कथंचित्‌ ।. 
सद्यः कंठच्युतसुजलताग्रंथिगाढोपगढम्‌ ॥ ३४ ॥ 
भाषान्तर. 
तेव्हां तीतें जरि जळधरा झोंप आली असेल । 
कंठीं एक प्रहर तरि ते स्वस्थ वैसोनि वेळ ॥ 
देवें स्वभीं वघुनि मजळा आवळीतां करांनी । 
मोठ्या प्रेमे, अणुहि न घडो विश्न तीर्ते म्हणोनी ॥ ४४ ॥ 
मूलश्षीक. 
तासुत्याप्य स्वजलकाणिकाशीवलेनानिलेन । 
अत्याश्वस्ता सममभिनवे्जालकेर्मांलतीनास्‌ ॥ 
विद्युद्रर्भः स्तिमितनयनां त्वत्सनाथे गवाह्े । 
वक्तु धीर स्तनितवचनेमानिर्या भक्रमेथाः ॥ ३५९ ॥ 
भाषान्तर. 
जातां कांहीं समय करिं तूं मत्ियेळागि जागी । 
जातीपुष्पांसह, हिमैकणां शिंपुनीया त॑दंगीं ॥ 
पाहोनी ती खिडकिंत तुळा विस्मयाते वरीळ ॥ 
तेव्हां घेर्य स्तीनितवचनें यापरी ,तीस बोळः-॥ ४५ ॥ 
मूलस्लीक- 
- भुमि भियमविधवे विद्धि मामम्बुवाहं । 
तत्संडेशेईदयानिहितेरागतं त्वत्समीपम्र्‌ ॥ 
1 णि णि > >>्प्न्क्स्स््क्क्क्स्स्ना् 
१, 'देवें मजला स्वी बघुनि मोठ्या पेम करांनी आवळीतां तीत 
अणुहि विघ्च न घडो हणोनी ' असा अन्वय, २. जाईच्या फुलांसह. 


इकडे तुत्ते थंड पाण्याचे थेंच लागून जाईच्या कळ्या उमलतील 


तशीच तिकडे माझी प्रिया ते अंगाला लागतांच जागी होईल असा 
भाव. ३. थंड अशा पाण्याच्या विदूस, ४. तिच्या ( प्रियेच्या ) 
अंगावर, ५. गर्जनारूप वार्णीने, 


२८ मेघटूताचे समवृत्त 


यो वृंदानि त्वरयति पथि श्राम्यतां प्रोषितालां ॥ 

मन्द्स्निग्थे ध्वनिभिरबलविणिमोक्षोत्सुकाने ॥ ३६॥ 
भाषान्तर. 

“भेर्त्याचा मी जठेद, सुंभगे, मित्र आहे जिवाचा । 

आलां येथें धरुनिटहृद्यीं आजि संदेश त्याचा ॥ 

माझा मन्द्‌ व्वाने परिसुनी श्रांतैयांथ स्वगेहीं । 

जाया लागे त्वरित अंबलवेणिमोक्षार्थ पाहीं 7॥ ४६॥ 
मूलश्लीक- 

इत्याख्याते पवनतनयं मेथिलीवोन्युखी सा । 

त्वासुत्कण्ठोच्छ्लासितहृदया वीक्ष्य संभाव्य चेवम्‌ ॥ 

शरोष्यत्यस्मात्परमवाहिता सौम्य सीमन्तिनोनां । 

कान्तोदन्तः सुहदुपलतः संगमात्‌ किंचिदून: ॥ ३७ ॥ 
भाषान्तर. 

पर्वा जेवीं जर्नकतनया वायुंच्या त्या सुतीचे । 

तेवीं कान्ता वचन तव हें गोड ऐकेल साचें ॥ 

उत्कण्ठेनें बघुनि वरतीं आद्रोनीहि तूते । 

ती बाकीचे परिशिल तुझें वृत्त एकाय़ांचेचे ॥ ४७॥ 

ऐकोनीया कुशल पतिचें तत्सख्याच्या मुखाने । 

चिरचीं वाटे सुखचि वनितांळागि भेटीप्रमाणें ॥ 


१. अर्थात्‌ तुझ्या मत्यांचा हणजे पतीचा. २, मेघ. . हे साध्वि. 
४. थकलेला प्रवासी. ५. आपल्या बायकोची वेणी स्रोडावी ह्मणून. 
या कविसंभदायाचा उल्लेख या उत्तरमेघाच्या २ ९ व्या श्लोकांत 
कवीनें केलेला आहे. निरोपाच्या पहिल्या श्लोकांत कर्वानें ही गोष्ट 
आणून यक्ष-ल्रांच्या मनामध्ये मेघाविषयीं आद्र व पती- 
विषयीं धार उत्पन्न केला आहे. ६. जानकी, साता. ७, हनमं- 
ताचे. सांता रावणाच्या घरी प्रतिषंधांत असतां तिच्या 'शोधा- 
करितां रामचंद्राने हनुमंतास पाठविलें होतें या रामायणीय क- 
थेस अनुलश्वून येथे उल्लेख आलेला आहे. आणि तो फारच 
समपक आहे 
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मूरथोक- 

तामायुष्मन्‌ मम च वचनादात्मनश्र्वोपकठ । 

बरूयादेवं तव सहचरो रामागिर्याश्रमस्थः । 

अव्यापन्नः ऊुशलमबलळे एच्छनि त्वां वियुक्तः । 

पूर्वाभाष्यं सुल भविपदां भाणिनामेतडेव ॥ ३८ ॥ 
भाधान्तर. 

द्यावा मान, म्रिय जलधरा, माझिया मागण्यातें । 

तेसा व्हावा, हित करुनिया आमुचें, हर्ष तूत ॥ 

हे आयुष्मन, हृदयिं धरुनी हेतु हे दोन साचे । 

कान्तेळागी प्रियकर असे शब्द त बोळ वाचेः--॥ ४८ ॥ 
भाषान्तर- 

“ आहे, बाळे ! मरियपाति तुझा रामगिर्याश्रमांत । 

कंठीं तेथें दिवस तुजळा आठवोनी मनांत ॥ 

“< आहेना गे कुशळ सखये ? 7 तो पुसे; ज्या छळाबें । 

दुर्देवाने, प्रथम दुसरें काय त्याला पुसावें!! ॥ ४९ ॥ 
मूलथोक- - 

अक्षेनादरं भतठ तंउुना गाढतप्रेन तप्त । 

साखणा श्रुद्धुतमाविरतोत्कण्ठसुत्कंठितेन ॥ 

उष्णोच्छासं समधिकतरोच्छ्ञासिना दूरवर्ती । 

संकलपस्तेर्विशाते विधिना बैरिणा रुद्धमार्गः ॥ ३९ ॥ 
भाषान्तर. 

८ राहे प्राणमियतम तुझा नाथ तो दूरदेशी । 

भेटीसाठी तळमळ करी होय ती सांग कैसी? ॥ 

आहे मोठें खडतर उभें देव वाटेमथे ना । 

कांहीं केल्या अणुहि पुढतीं त्याचिया जाववेना ? ॥ ५० ॥ 

“गेळासे तो झडुने विरे तहि गेलीस तेवीं । 

जाळी काँमज्वर बहु तुला त्याजलागोने जेवीं ॥ 


१, याचा “व्हावा! या क्रियापदाकडे संबंध आहे.२ मदनाचा ताप. 
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ढाळी अश्रू तुजसम, तसे उष्ण टाकी उसासे । 
उत्कंठेने; सकलाचे तुह्यांमाजि हें साम्य भासे?॥ ५ १॥ 
मूलस्योक. 
शब्दाख्येयं यदापि किळ ते यः सखीला पुरस्तात्‌ । 
कर्णे लोलः कथयितमभूदाननस्पर्शलोभात्‌ ॥ 
सो$तिक्रान्तः त्रवणविषयं लोचनाभ्यामदछ- । 
स्त्वामुत्कण्याविरचितपदं मन्सुखेनेदमाह ॥ ४० ॥ 
भाषान्तर. 
“ जें बोळाया खचित तुझिया मेत्रिणींच्या समोर । 
कांहीं सुद्धां अडचण नसे तेंहि जो कैकेवार ॥ 
_ सांगायातें हळुंच तुक्षिया, ळागळा थेट कानीं । 
घ्यावें प्रेम मधृरतरशा चुंबनातें ह्मणोनी !॥ ५२ ॥ 
“* झाला दृधिवणविषया टूर तो कान्त, तेणें । 
भ्रेमोक्कंठायुतवचन हें बोलतो मन्मुंखानें ? ॥ 
मलीक. 
श्यामास्वद्ु चकितहारणीमेक्षणे दाटिपातं । 
वकूवच्छायां शशिने शिखिनां बर्हुभारेषु केशान्‌ । , 
उत्पश्यामि भतचषु नदीवीचिष भूविलासान्‌ । 
हन्तेकस्मिन करचिदपि न ते:चण्डि! साहृश्यमास्त ॥४१॥ 
भाषान्तर. 
* श्यौमांमध्यें मृदुपण दिसे, राहतें जें बैदंगी । 
लँक्नेत्राची ढबहि मिरवी भीतियुक्ता कुरडगी ॥ 


१, नेकवार, वारंवार. हा शब्दू अगदी भापणसंप्रदायांतील 
असल्यामुळे कावेतेंत कर्णकटु लागतो. शिवाय तो बायकांच्याच 
बोलण्यांत विशेषत:येत असून त्याचा अर्थही संकुचित असतो. 
तथापि निरुपायास्तव * वारंवार ! या अर्थोच येर्थे तो योजला आहे. 
२. डोळे व कान यांच्या टप्याच्या ( बाहेर ). रृष्टीनें न द्िसिणारा व 
कानार्ने ज्याची बातमीं ऐकूं वेत नाही असा. 3. भेम आणि उस्क- 
ठा यांनीं भरलेळें. “. माझ्या मुसानें. ५. प्रियंग नांवाच्या वेलींत. 
६. तुझ्या ठिकाणीं ७, तुझ्या डोळ्याची. ८. हरिणी. 
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चंद्रामाजी उतराळे खुबी वाटते त्वन्मुसींची । 

चाळे, बाळे, तव भिंवइचे दाविती वौरिवीची 7॥ ५३ 

* केशांचीही तव सुभगता मोर दावी पिसांनीं । 

नाहीं साम्य भ्रिय परि तुझें येथ एके ठिकाणी ! 7 ॥ 
मूलश्ीक- 

त्वामालिख्य भरणयकुपितां धाठरागेः शिलाया-। 

मात्मानं ते चरणपतितं यावदिच्छामे कतुम्‌ ॥ 

उस्त्रेस्तावन्सुहुरुपचितेडींटिरालुप्यत मे । 

ऊूरस्तस्मिन्नापि न सहंते संगमं नो छतान्तः 1 ४२७. 

] भाषान्तर, 

८ ळाडानें तूं रुसलिस, असें चित्र काळाने रंगे! 

पाषाणीं; मी चरण धरितो हे पुढें दावुं लागे ॥ 

*्येती डोळे भरानि तंव हे, कूर ते देव आहे; । 

त्याळा चित्रांताहे न खपते आपुली भेट. पाहें ! ! ॥ ५४॥ 
मूलथोक. 

मामाकाशभणिहितसुजं निर्डयासछेषहेतो--! 

ठ॑ञ्यायास्ते कथमपि मया स्वमसंदर्शनेषु ॥ 

पश्यन्तीनां न खलु बहुशो न स्थलीदेवतानां 1 

मुक्तास्थूलास्तरुकिसलयेष्वश्ुलेशाः पतान्ति॥ ४३ 
भाषान्तर. र 

“ आहे कोठें तव जिवळगे भेट माझ्या कपाळीं 

रात्रीं स्वभीं परि जरि कधीं देवयोगें जेहाळी ॥ 


१. तुझ्या मुखावर असणारी. २. पाण्याच्या लाटा. >- छुल्य 
विरह्टुःखाचा एकदम उमाळा येऊन डोळे पाण्यानें रख्न येतात; 
त्यामुळें कांही दिसेनासें होऊन चित्र पुरें करण्याचें कार बंदू पर्ड्ते, 
आणि त्या कारणानें चित्रामध्ये देखील आपली भेट होण्याच्या रर 
दुदवाने थेत नाही असा भाव, 

ह 


हर 


मेघडूताचें समदृत्त 


तेव्हां घ्यावी कडकडुनिया भेट, येतं मनांत । 
या हेतूने वरतिं करितों अंबरी उंच हात! ? ॥ ५५ ॥ 
“ हृ पाहोनी मन गहिंवरे एथल्या देवतांचे । 
ेती डोळे भरुनिहि जळें दुःखयोगें तयांचे । 
त्यांतोनीया पुढातिं गळती अंबुचे बिंदु वाळे ।। 
ठायीं ठायीं तरुकिसलयीं मौक्तिकोएवढाळे !? ॥ ५६ ॥ 
मूलस्रोक- 
भित्वा सद्यः किसलयपुठाच्‌ देवदारूदुमाणां । 
ये तत्तीरखुतिसुरभयो दक्तिणेन भवृत्ताः॥ 
आलिईइःयन्ते यणवति मया ते ठुवाराद्रिवाताः । 
पूर्व स्पृ्टं यदि करिल भवेददुभेभिस्तवेति ॥ ४४॥ 
भाषान्तर. 
“मेदोनीया किरीळयपुटां देवदारुट॒मांच्या । 
होवोनीया सुरॅमित रसे आंतल्या जाण त्यांच्या ॥ 
आलिंगोनी विमैलहि तशा तेथ अद्रीश्वरातें । 
केव्हां केव्हां पवन इकडे येतसे मन्द्‌ कान्ते! ॥ ५७॥ 
“आलठेंगी मी, गुणवाते, तया वाटुनीया मनाला । 
स्पर्शानीया तव सुतनुळा येथ कीं प्राप्त झाळा !? ॥ 
मूलध्ोक. 
संक्षिप्येत क्षण इव कर्थ डीघयामा वियामा । 
सर्वावस्थास्वहरपि कथं मन्दमन्दातपं स्यातू ॥ 
इत्थं चेतश्वदुलनयने दुर्लभपार्थनं मे । 
गाढोष्माभिः छतमशरणं त्वाह्रियोगन्यथामिः ॥ ४५॥ 


१, ज्ञाडांच्या पालवीवर. २. मोत्या एवढाले. ३. चा क्रियेचे कर्तु- 


त्व चवथ्या चरणांतील “पवन चा पदाकडे आहे. ५. पालवीच्या 
अकुरांस, ५, देवदारांच्या झाडांच्या. ६. खुगंध. ७. पवित्र, «८, हे 
संबोधन आहे. हे गुणयुक्ते प्रिये असा अर्थ. 


मराठी भाषान्तर-उत्तरमेघ. नः 


भाषान्तर- 


“मोठी रात्री भरभर पळासारखी केविं जावी । 
व्हावा केसा सतत दिर्नेंचा ताप अत्यल्प तेवीं ॥ 


ऐसें माझ्य़ा उॉंगेच भलते भ्रेतसे मानसांत ॥ 
साहोनीया विरह न तुझा) दाह होतो तयांत ! ! ॥ ५८॥ 


मूलोक- 


नन्वात्मानं बहु विगणयत्नात्मनेवावलम्बे । 


तत्कल्याणि त्वमपि नितरां मा गमः कातरत्वस ॥ 


कस्यात्यन्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा । 


नीचिगच्छत्युपरिं च दशा चक्कनेमिक्रमेण ॥ ४६ ॥ 


भाषान्तर-. 


“ष्टी सौख्यावरिळ पुढच्या देउनी काल कंठी ( 

तूही भराणेश्वरि ! ह्मणुनिया चेर्थ चिचांत गांठी ॥ 

कोणा आहे वद सुख सदा, ३*स ही तेवि ठोकीं ! । 

चक्तेन्याये कम सतत हा वालतोसे विळोकीं ॥ '१९ ॥ 
मूलझोक- 


> 0_.. 
शापान्तो गे मुजगशयनाडुत्थिते शाद्षंपाणा । 


शेषाच्‌ मासान्‌ गमव चतुरो लोचने मीलयित्वा ॥ 


पश्कादावां विरहगुणितं त॑ तमात्माभिलाषम्‌ । 
निर्वेक्ष्यावः वारिणवशरचंद्रिकासु क्षपास ॥ ४४ 


१, (मी) काढतों. २. चाकाच्या न्यायाने. चाकाचें एक अंग जस 
वरती जाते व दुसरें खाली येतं व फिरून वरचे साठी व सालन 
पाती सा कत. चालतो तव ससदचा स्थिति आहे. 
अखंड सुख किवा असंड ठुःख अशी स्थिति असंभवनीच आहि. 
चार दिवस सुखाचे तर चार द्विस दुःखाचे येतात असा भाव- 


(3.4 - मेघटूताचें समवृत्त 


भाषान्तर,. 
“ आलक्ष्माचा रमण उठतो शेपैशय्यवरोनी । 
त्या कालीं हा कठिण, सखये, शाप जातो सरोनी ॥ 
तेव्हां आतां तळमळ नको वाटुं देऊ जिवास । 
काढीं डोळे मिटुने पुळचे राहिले चार॑ मास ? ॥ ६० ॥ 
“जे जे हेतु दिगुंणित मनीं जाहलेळे वियोगें । 
ते ते साधूं परिणतशरचंद्रिकेमाजि भोगे. ! ॥ 
मूलस्रोक. 
छयश्र्वाह त्वमापि शयने कण्ठलय़ा पुरामे । 
उनेद्रां गत्वा किमापि रूदती सस्वनं विप्रबुद्धा ॥ 
सान्वर्हांसं कथितमसळत पच्छतश्वत्वया मे । 
दृष्ठः स्वभे कितव रमयन्‌ कामापि त्वं मयेति ॥ ४८॥ 
भाषान्तर- 


4तेसी माझ्याजवळ वदूळा आणसी गोष्ट एक । 
त्वत्माणेश क्षणभरिंच ती लक्ष्य देऊन ऐक ॥ 
मार्गे एके दिवर्शि शयनीं, लाडके, तूं गळ्यास । 


मोठ्या प्रेमे बळकट मिठी मारुनी झोंपळीस ) ॥ ६३ ॥ 


3- पति. ( विष्णु) २. शेपाच्या बिछान्यावरून, चातुर्मास्यभर 
विष्णु शयन कारितात व तो संपला ह्मणजे उठतात या पुराणोक्त 
गष्छंचा येथे उल्लेख केला आहे. ३. हें “ शाप ! याचें विशेषण. 
ज_ श्यावण, भाद्रपद, आश्विन व कार्तिक असे चार महिने. पूर्वमेघांत 
आर्च कवीनं यक्ष व मेघ यांची गांठ आपाढामध्ये घालून 
दिल्याचे वर्णन आले आहे. त्याशी हे चार महिनि जुळतात. ५. दुप्पट 
झाछेळे. ६. अतिस्वच्छ अशा शरत्कालांतील चांदृण्यामध्यें. शाप 
क्लिक महिन्यांत संपतो; त्या वेळेस शरट्तु असतो म्हणून असे 
सत्छें आहे. ७. भोग घेऊन, उपभोगानें. 


मराटी भाषान्तर-उत्तरमेघ. ३९ 


८ एकाएकीं डचकुनि पुढें तूं रड लागलीस । 

तैसी जागी खडखडित ही तत्क्षणी जाहळीस ॥ 
तेव्हां तूर्ते फिरांने फिरुनी काय झालें हणोनी । ,, 
गोंजारोनी हळुंच पुसळें, अंतरीं घाबरोनी. १॥ ६ ॥ 

“* किंचित्‌ गाळामधिं हैसुनि तरं तेथवां बोळलीस । 

« स्वभीं वाटे सवत मजला वंद्चनी पाहिळीस ! 7 १॥ 


मूलक्रीक« 


एतस्मान्मां कुशलिनमभिज्ञानदानाद्विदित्वा । 

मा कौठीनाचकितनयने मख्यविश्वासिनी भूः ॥ 

ख्ञेहानाहुः किमापि विरहे ध्वेसिनस्ते त्वभोगा- । 

दिष्टे वस्तुन्युपचितरसाः भेमराशीभवान्ति ॥ ४९ ॥ 
भाषान्तर. 

८ ही एकांतांतिळाचि अगदीं खूण ऐकोनि आतां । 

कांते, माझें समज कुशल, स्वस्थ हो, सोड चिन्ता ॥ 

लोकांचे तूं परिसाने, अगे लाडके; तेथ बोळ । 

माझ्या जीवाविषयिं न धरीं भीति, ते होति फोल. ? ॥६३॥ 

: झाळे नाहीं तुजवरिळ ते भेमही तेविं ऊन । 

जाणें प्राणेश्वरि, तुज न हें सांगतों वाढवून ॥ 

कोणी कोणी ह्मणाति विरहें प्रम तै नाश पावे । 

आशोनें ते परि मज गमे वाढुनीया दुणावे. ) ॥ ६४ ॥ 
मूलक्लीक- 


आश्वास्येवं भथमविरहोदग्रशोकां सखीं ते । 
शेळादाशु वरिनयनवृषोत्खातकूटानिरृत्त: ॥ 


१, * स्व्धी वाटे ( की ) वंचुनी मजला सवत पाहिलळीस !' असा 
अन्वच. * न आ ह ठ्का भट ठान्त -_ 
र वंचुनी ' या पदाबद्दह * रे ठका ! ' है पाठान्तर समजाव. 


४६ मेघदूता चें समबृत्त 


साभिज्ञानमहितकुशलेस्तद्रचोभिर्ममापि । 

गात:कुन्दमसवाशेथिलं जीवितं घारयेथाः ॥ ५० ॥ 
भाषान्तर. 

ऐसें आश्वासन विरहिणीळागुने तेथ देई । 

तीतें मोठें, विरह पहिला, यामुळें दःख होई ॥ 

पूर्वी ज्याची बिनयनवृषें पांडिलीं उंच शृंगें । 

त्या केळासावरुने मग तू ये त्वेरेनचि मार्गे ॥ ६५ ॥ 

येतांना ती कथिल तुजला स्नेहसाभाग्यशाली । 

विश्वासाने हितगुज, खुणा, आणखी ती खुशाली ॥ 

येवोनी ते सकळ कळवीं, रक्षि या जीवितास । 

प्रावैःकुन्दासम शिथिल हें जाहलें जाण खास ? ॥ ६६ ॥ 
मल्रोक- 


ककित्सोम्य व्यवसितमिदं बन्घुळत्यं त्वया मे । 

अत्यांदेशाच्न खळु भवतो धीरतां तर्कयामि॥ शि) 

(नेःशव्दोडपि घदिशसि जलं याचितश्र्वातकेभ्यः । 

पत्युक्त हि प्रणयिषु सतामीप्सितार्थक्रियेव ॥ ५१ ॥ 
भाषान्तर. 

बन्थो, हातीं खचित धरिळें कार्य कीं या जनाचे! । 

किंवा ऐसें तुजासे पुसणे व्यथ आहेचे साचें ॥ 

देशी निशीब्दाहे जळ पहा यीचिलें चातकांनीं । 

ठानांळागी सुजन गणितो उत्तराच्या ठिकाणीं ॥ ६७ ॥ 


अलो. 040 ह क से क क पट यन्य 


१. नन्दीने. २.मेम व ऐश्वर्य यांनी शोभणारी. ३. सकाळच्या 
कुन्दासारखे. ५. म्लान. ५. कांही एक न बोलतां. ६. मागितलेले. 
७, : खुजन दानालागी उत्तराच्या ठिकाणीं गणितो! असा अन्वच- 
चाचुकाची इच्छा तृप्त करणें हेंच याचकाला उत्तर असा थोरांचा 
मार्ग आहे, ते वृथा बडबड करीत नाहीत असा भाव, 


मराटी भाषान्तर-उत्तरमेघ. न 
मुल खोक. 


एतत्‌ छत्वा मियमचाचितभार्थनावरर्तिनो मे । 

सोहादाद्वा विधुर इति वा मख्यनुकीाशबुच्या ॥. 
छाच्‌ देशाञळद विचर प्रावृषा संभतश्री- 

र्मा भूदेवं क्षणमपि च ते विद्युता विप्रयोगः ॥ ५॥ 


भाषान्तर 


सांगावें मीं साळे न ठुज हुं काम, संकोच भारी । 
होतो चिची, परि तुजविणें कोण हा ताग वारी ॥ 
स्नेहाने वा हृदयिं करुणा ब्रेउनी वा दयाळा । 


य़ा दीनाचे झडकरि) धना) काज ने शेवटाला ॥ ६८ ॥ 


माक झाल्यावराते सगळ कार्य हे जा फिराया । 


होबोनीया सजळ सुभग माडत) मेघराया ॥ 

जो जो वाटे रुविर तुजळा डेश तो तोचि भोग । 

होवो ऐसा पळहि न तुला विथरतिचा वियोग ! ॥ ६७ ॥ 
हिप ह 00 स्क्पला 


ल ७ >. ब्याह 


१. वर्षाकालाने. या कालांत मेघ जलयुक्त आणि खद्र असतात 
[त मेघाला आशा- 


२. विजेचा; अर्थात्‌ बायकांचा यक्षानें या चरण 
वाढू दिला आहे 
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